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Machen Sie sich mit dem Gerät vertraut.  

Lesen Sie diese Anleitung. 
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Beachten Sie vor, während 

und nach dem Gebrauch des Akkus alle Sicherheitshinweise. Andernfalls können Ge-

fahrensituationen entstehen. Die Einhaltung dieser Anleitungen gewährleistet au-

ßerdem, dass Ihre Batterie lange hält. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung für 

ein späteres Nachschlagen gut auf. 
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Das Gerät entspricht den Anforderungen und Vorschriften der Euro-

päischen Gemeinschaft. 

1. SYMBOLE AUF DEM PRODUKT 

 

  

 

 

 

2. SICHERHEITSHINWEISE 

Der Akku darf nur in einer Gartenmaschine und einem Ladegerät aus der jeweiligen 

Serie benutzt werden (40 V, 62 V oder 82 V Lithium). 

 WARNING: Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und Anleitungen. Die Nichtbe-

achtung von Warnungen und Anleitungen kann Stromschläge, Feuer und/oder 

schwere Verletzungen verursachen. 

1. Batteriebetriebene Werkzeuge müssen nicht an den Netzstrom angeschlossen 

werden; sie sind daher immer betriebsbereit. Achten Sie auf mögliche Gefahren, 

wenn Sie das Werkzeug nicht verwenden oder während Sie Zubehör auswechseln. 

So reduzieren Sie die Gefahr von Stromschlägen, Feuer oder schwerwiegenden 

Verletzungen. 

2. Bewahren Sie batteriebetriebene Werkzeuge oder Batterien nicht in der Nähe von 

Feuer oder Wärme auf. Es besteht Explosions- und möglicherweise 

Verletzungsgefahr. 

3. Den Akku nicht quetschen, fallenlassen oder beschädigen. Verwenden Sie keine 

Akkus oder Ladegeräte, die fallengelassen wurden. Bei einer beschädigten 

Batterie besteht Explosionsgefahr. Entsorgen Sie fallengelassene oder 

beschädigte Batterien umgehend und ordnungsgemäß. 

Sicherheitswarnung. 

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie 

diese für ein späteres Nachschlagen gut auf 

Elektroabfälle dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Bitte 

recyceln Sie, wo Einrichtungen vorhanden sind. Wenden Sie sich an 

Ihre örtliche Behörde oder Ihren Händler, um Ratschläge zum Recyc-

ling zu erhalten. 

Vor Regen und feuchten Umgebungen schützen. 

Recyceln. 
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4. Batterien können explodieren, falls eine Zündquelle (z.B. Feuerzeug) vorhanden 

ist. Um schwerwiegende Verletzungen zu vermeiden, verwenden Sie schnurlose 

Geräte nicht in der Nähe von offenem Feuer. Eine explodierende Batterie kann 

Verschmutzungen und Chemikalienverbreiten. Im Fall einer Explosion umgehend 

mit Wasser abspülen. 

5. Laden Sie batteriebetriebene Werkzeuge nicht an feuchten oder nassen Orten 

auf. Es besteht Stromschlaggefahr. 

6. Laden Sie Ihr Werkzeug für optimale Ergebnisse an einem Ort mit Temperaturen 

von zwischen 0° C und 30° C auf. Lagern Sie die Batterie nicht im Freien oder in 

Fahrzeugen. 

7. Bei übermäßigem Gebrauch oder unter extremen Bedingungen können Batterien 

auslaufen. Falls Flüssigkeit aus dem Gerät austritt und mit Ihrer Haut in Kontakt 

kommt, waschen Sie die betroffene Stelle mit Seife und Wasser ab: Anschließend 

mit Zitronensaft oder Essig neutralisieren. Falls Flüssigkeit in Ihre Augen gelangt, 

spülen Sie diese mindestens 10 Minuten lang mit sauberem Wasser aus und 

suchen Sie dann einen Arzt auf. So vermeiden Sie schwerwiegende Verletzungen 

8. Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. Lesen Sie die Anleitung regelmäßig und 

verwenden Sie diese, um andere Personen im Umgang mit diesem Gerät zu 

schulen. Falls Sie das Gerät Dritten ausleihen, geben Sie auch diese Anleitung 

weiter. um Missbrauch und Verletzungen zu vermeiden. 

WICHTIG 

VOR DEM GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCHLESEN. 

FÜR EIN ZUKÜNFTIGES NACHSCHLAGEN GUT AUFBEWAH-
REN. 

3. GEBRAUCH UND WARTUNG VON AKKUBETRIEBE-

NEN GERÄTEN 
1. Laden Sie den Akku nur mit dem passenden Ladegerät auf. Ein Ladegerät in 

Kombination mit der falschen Batterie kann Feuer verursachen. 

2. Verwenden Sie batteriebetriebene Werkzeuge nur mit den dafür vorgesehenen 

Akkus. Bei der Nutzung anderer Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr. 
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3. Halten Sie den Akku während des Nichtgebrauchs von anderen Metallgegen-

ständen (z. B. Büroklammern, Münzen, Schlüssel, Nägel, Schrauben oder an-

dere kleine Metallgegenstände, die eine Verbindung zwischen den Kontakten 

herstellen könnten) fern. Bei Kurzschluss besteht die Gefahr von Feuern und 

Verbrennungen. 

4. Bei Missbrauch des Geräts kann Flüssigkeit aus der Batterie austreten, vermei-

den Sie den Kontakt mit solchen Flüssigkeiten. Bei versehentlichem Kontakt 

umgehend mit Wasser abspülen. Falls Flüssigkeit in Ihre Augen gelangt, suchen 

Sie einen Arzt auf. Batterieflüssigkeit kann Entzündungen oder Verletzungen 

verursachen. 

4. TECHNISCHE DATEN 

Batterie Spannung 
Kompatible 
Ladegeräte 

Kapazität Gewicht 

BA 151 
(DYMA151) 

40 V 
BC 82 

(DYMA82), BC 
85 (DYMA82) 

2,5 Ah 
(90 Wh) 

0,8 kg 

BA 154 
(DYMA154/ -511) 

4,0 Ah 
(144 Wh) 

1,2 kg 

BA 159 
(DYMY159) 

5,0 Ah 
(180 Wh) 

1,3 kg 

BA 533 
(MWPA533) 

62 V 
BC 135 

(DYMA135, 

MWPA135) 

2,5 Ah 
(135 Wh) 

1,4 kg 

BA 534 
(MWPA534) 

4,0 Ah 
(216 Wh) 

1,7 kg 

BA 140 
(DYMA140) 

5,0 Ah 
(270 Wh) 

2,0 kg 

BA 87 
(DYMA87) 

82 V 
BC 89 

(DYMA89) 
5,0 Ah 

(360 Wh) 
2,7 kg 
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5. BEDIENUNG 

5.1 LADEKONTROLLANZEIGE 

Der Ladezustand kann direkt von der Batterie in Ihren Händen abgelesen werden. 

Drücken Sie die Taste „2“ und zählen Sie die LED „1“. 

 

Batteriekapazität Anzahl der leuchtenden LED 

75% ~ 100% 4 

50% ~ 75% 3 

25% ~ 50% 2 

0% ~ 25% 1 
Vor der Lagerung auf mehr als 1 aufla-

den 

5.2 SCHUTZMECHANISMEN DER BATTERIE 
Die-Batterien verfügen über Mechanismen zum Schutz der LITHIUM-ION-Zellen und 

für eine maximale Lebensdauer. Falls das Gerät während des Betriebs zum Stillstand 

kommt, kann dies folgende Ursachen haben: 

1. Die maximale Stromaufnahme wurde überschritten; in solch einem Fall wird 

das Gerät automatisch ausgeschaltet. Lassen Sie den Betriebsschalter los, um 

das Gerät zurückzusetzen, und schalten Sie das Gerät erneut ein, um den 

Betrieb fortzusetzen. 

2. Übermäßige Temperaturen führen dazu, dass die Batterie das Gerät nicht mehr 

mit Strom versorgt. Fassen Sie den Akku an. Falls dieser zu warm ist, lassen Sie 

ihn abkühlen. 
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Falls das Gerät dann noch immer nicht funktioniert, ersetzen Sie die Batterie. 

HINWEIS: Die LED-Statusanzeige der Batterie funktioniert nicht, falls die Stromver-

sorgung des Geräts durch einen aktivierten Schutzmechanismus unterbrochen 

wurde. Lassen Sie den Auslöser los oder nehmen Sie den Akku aus dem Gerät; die 

LED-Anzeige funktioniert dann wieder normal. 

5.3 ALLGEMEINES ÜBER DAS LADEN 
Batterien werden mit niedriger Ladung ausgeliefert, um Gefahren zu vermeiden. La-

den Sie daher die Batterie auf, bis die grüne LED-Anzeige an der Vorderseite des La-

degeräts aufleuchtet. 

Falls der Akku unter normalen Bedingungen nicht mit dem Ladegerät aufgeladen 

werden kann, lassen Sie sowohl den Akku als auch das Ladegerät durch den 

Mowox®-Kundendienst überprüfen. 

1. Verwenden Sie den Akku nur mit dem empfohlenen Ladegerät. 

2. Schließen Sie das Ladegerät an eine Steckdose mit normaler 

Spannungsversorgung (220 – 240 V Wechselspannung, 50 Hz) an. 

3. Schieben Sie den Akku entlang beider seitlichen Führungen ins Ladegerät. 

4. Drücken Sie den Akku in das Gerät, bis die Kontakte der Batterie sicher an den 

Kontakten am Ladegerät einrasten. 

5. Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass die Lasche am Akku 

einrastet und der Akku sicher installiert ist. 

6. Legen Sie das Ladegerät und den Akku nicht an extrem kalte oder heiße Orte. 

Beide funktionieren am besten bei Raumtemperatur. 

HINWEIS: Verwenden Sie das Ladegerät und den Akku an einem Ort mit Temperatu-

ren zwischen 0° C und +30° C. Bei extremer Nutzung oder extremen Temperaturen 

kann es zum Auslaufen des Akkus kommen. Wenn Flüssigkeit mit der Haut in Berüh-

rung kommt, sofort mit Wasser und Seife abwaschen und mit Zitronensaft oder Es-

sig neutralisieren. 

Der Akku wird während des Ladevorgangs etwas warm. Das ist normal und keine 

Fehlfunktion. 

7. Nach Abschluss des Ladevorgangs leuchtet die grüne LED-Ladeanzeige, bis Sie 

den Akku aus dem Ladegerät entfernen oder das Ladegerät vom Netzstrom 

trennen. 

8. Trennen Sie das Ladegerät vom Netzstrom und nehmen Sie den Akku aus dem 

Ladegerät, wenn die Batterie vollständig geladen ist. 

9. Um den Akku aus dem Ladegerät zu nehmen, drücken Sie auf die Lasche. 

5.4 WARMEN AKKU AUFLADEN 
Wenn der Akku über dem normalen Temperaturbereich liegt, wird der Ladevorgang 
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abgebrochen. Wenn die Temperatur des Akkus wieder auf ca. 55°C sinkt, startet das 

Ladegerät den normalen Ladevorgang automatisch. 

5.5 KALTEN AKKU AUFLADEN 
Wenn der Akku zu kalt ist, wird der Ladevorgang abgebrochen. Wenn die Tempera-

tur des Akkus wieder auf ca. -5°C steigt, startet das Ladegerät den normalen Lade-

vorgang automatisch. 

5.6 BETRIEB BEI KALTEM WETTER 
Der Lithium-Ion-Akku kann bei Temperaturen bis zu -20°C verwendet werden. Le-

gen Sie den Akku in ein Werkzeug ein und verwenden Sie das Gerät für leichte An-

wendungen. Nach circa einer Minute ist der Akku warm und kann normal verwendet 

werden. 

6. WARTUNG UND LAGERUNG 
Diese Batterien wurden für einen optimalen, fehlerfreien Gebrauch entwickelt. Wie 

alle anderen Batterien werden jedoch auch diese Batterien eines Tages verbraucht 

sein. Der Akku darf nicht demontiert werden. Die Handhabung der Batteriezellen, 

insbesondere wenn Sie Ringe und Schmuck tragen, kann schwerwiegende Verbren-

nungen verursachen. 

Wir empfehlen folgende Punkte für eine maximale Batteriele-
bensdauer: 

Nehmen Sie den Akku nach Gebrauch aus der Maschine bzw. 
dem Ladegerät. Lagern Sie den Akku an einem trockenen Ort 

bei Umgebungstemperaturen zwischen 0° C und 30° C. 

Lagern Sie den Akku mit einer Kapazität zwischen 30% und 
50%. 

Laden Sie den Akku während der Lagerung alle drei Monate. 
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7. MOWOX®-GARANTIEBEDINGUNGEN 
Vielen Dank für den Kauf dieses hochwertigen Mowox®-Produkts! 
Sie haben sich für ein Gartengerät auf dem modernsten Stand der Technik entschieden, 
das strengsten Qualitätsanforderungen genügt. Alle Mowox®-Produkte werden nach 
den Normen ISO 9001, ISO 14001, OHSAS 18001 und BSCI gefertigt. 
 
Garantiebedingungen für Mowox®-Gartengeräte und Zubehör 
24 Monate Garantie auf Geräte! 
Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerät beseitigen wir entsprechend un-
serer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Auf dieses Produkt besteht eine 24-
monatige Garantie ab Erstverkaufsdatum. Diese Garantie deckt alle Material- oder 
Herstellungsfehler ab. Nicht unter die Garantie fallen: 

• Verschleißteile wie  
o Messer 
o Grasfangsäcke 
o Räder, Radkappen und Radlager 
o Antriebsriemen, Bowdenzüge 
o Luftfilter, Zündkerzen, Vergaser 

• Schäden und Defekte, die auf unsachgemäßer Bedienung, äußerer Einwir-
kung oder Modifikationen beruhen 

• Defekte nach gewerblicher Nutzung 
Für die Honda- oder Briggs & Stratton-Motoren gelten die Honda- bzw. Briggs & Strat-
ton-Garantiebedingungen, die dem Gerät im Lieferumfang separat beiliegen. 

12 Monate Garantie auf Batterien! 
Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Akku beseitigen wir entsprechend un-
serer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Auf dieses Produkt besteht eine 12-
monatige Garantie ab Erstverkaufsdatum.  
Der Mowox®-Akkupack ist ein hochtechnologisches Produkt. Es enthält Akkuzellen 
mit Lithium-Ionen-Technologie. Dies gewährleistet eine hohe Akkukapazität und -
reichweite bei geringem Gewicht. Der berüchtigte „Memory-Effekt“ ist mit dieser 
Technologie ausgeschlossen. 
Wie alle Akkus unterliegt auch der Mowox®-Akkupack einem gebrauchsbedingten 
Verschleiß. Um Ihren Akkupack lange nutzen zu können, beachten Sie bitte die folgen-
den Hinweise: 
Setzen Sie den Akkupack keiner Feuchtigkeit, Hitze oder extremen Kälte aus. Eine La-
gertemperatur von 10° bis 15°C in trockener Umgebung ist ideal. Vor einer längeren 
Lagerzeit, z. B. vor dem Winter, sollten Sie den Akku einmal aufladen. Der Akku unter-
liegt einer natürlichen Selbstentladung und sollte spätestens alle drei Monate nachge-
laden werden. Gegen Ende der Lebenszeit des Akkus lässt die Laufzeit nach voller La-
dung nach. Dieser natürliche und gebrauchsbedingte Verschleiß begründet keinen 
Garantieanspruch. 
Beachten Sie bitte, dass ein Mäh-Roboter aufgrund seiner Funktionsweise abhängig 
von der Programmierung täglich mehrere Ladezyklen benötigt. Somit ist es normal, 
dass die Lebensdauer des Akkus bereits nach einem Jahr erreicht ist. 
Vorgehensweise für Ansprüche im Rahmen der Garantie 
Wichtig: Bewahren Sie den Kassenzettel als Beleg für das Datum des Erstkaufs auf. 
Bewahren Sie außerdem die Originalverpackung für den Fall einer möglichen Repara-
tur auf. Im Garantiefall wenden Sie sich mit dieser Garantieerklärung und einer Kopie 
des Kaufbelegs an unseren Kundendienst. Wir behalten uns das Recht vor, Ansprüche 
abzulehnen, falls der Kauf nicht belegt werden kann oder das Produkt offensichtlich 
nicht ordnungsgemäß gewartet wurde. 

Durch diese Garantiezusage bleiben gesetzliche Gewährleistungsansprüche gegen den Verkäufer 
unberührt. 
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8. UMWELTGERECHTE ENTSORGUNG 
Recyceln bzw. entsorgen Sie Batterien ordnungsgemäß, um Rohstoffe zu schonen. 

Dieses Produkt enthalt Lithium-Ion-Batterien. Örtliche, landes- oder bundesweite 

Richtlinien verbieten die Entsorgung von Lithium-Ion-Batterien über den normalen 

Hausmüll. 

Kontaktieren Sie Ihr örtliches Entsorgungsunternehmen über verfügbare Recycling-

/ Entsorgungsverfahren. 

Gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EU zur Entsorgung elektrischer und 

elektronischer Geräte und deren Implementierung in nationale Gesetze 

müssen alle elektrischen Werkzeuge separat gesammelt und 

umweltgerecht recycelt werden. Alternative Entsorgung: Falls der 

Besitzer des elektrischen Werkzeuges dieses nicht an den Hersteller 

zurückgibt, muss er es verantwortungsbewusst entsorgen und an 

einer entsprechenden Sammelstelle abgeben, wo es für das Recycling gemäß 

nationalen Entsorgungsgesetzen und -vorschriften aufbereitet wird. Der Handel 

nimmt Elektro-/ Elektronikgeräte und Betterien unengeltlich zurück. 

Altbatterien können Schadstoffe oder Schwermetalle enthalten, die der Umwelt und 

der Gesundheit Schaden zufügen können. Eine Verwertung der Altbatterien und 

Nutzung der darin enthaltenen Ressourcen trägt zum Schutz dieser beiden 

wichtigen Güter bei. 

WARNUNG 

Zur Entsorgung muss der Akku aus dem Gerät genommen werden. Kleben Sie die 

Kontakte nach der Entfernung des Akkus mit strapazierfähigem Klebeband ab. Der 

Akku darf nicht zerstört oder demontiert und es dürfen keine Komponenten ent-

fernt werden. Recyceln bzw. entsorgen Sie LITHIUM-ION-Batterien ordnungsgemäß. 

Berühren Sie die beiden Kontakte des Akkus niemals gleichzeitig mit einem Metall-

gegenstand und/oder mit Körperteilen; es besteht Kurzschlussgefahr. Von Kindern 

fernhalten. Bei Nichtbeachtung dieser Anleitungen besteht die Gefahr von Feuer 

und/oder schwerwiegenden Verletzungen. 
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9. EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

Wir erklären hiermit 
Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

No.58 Jinfeng Road, Yuyao, Zhejiang 315403, China 

Das folgende Gerät entspricht in Ausführung und Bauart, wie es von uns vertrieben wird, den entsprechen-

den grundlegenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der EG-Richtlinien. 

Bei Änderungen, die nicht von uns genehmigt wurden, erlischt die Gültigkeit dieser Erklärung. 

Produkt Wiederaufladbare Lithium-Ionen-Batterie 

Produktionstyp DYMA151 DYMA154 DYMA159 DYMA511 DYMA140 MWPA533 MWPA534 DYMA87 

Bemessungsspannung 40 V 62 V 82 V 

Anwendbare EG-Richtli-

nien 
EG-Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit 2014/30/EU 

Anwendbare harmoni-

sierte Normen 
EN 55014-1, EN 55014-2 

Rechtsverbindliche Un-

terschrift/ Datum/ Ort 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

Nr. 58 Jinfeng Road 

Yuyao, Zhejiang 315403 

China 

13/12/22 

Name & Titel des Unter-

zeichners 
James Ye, Präsident 

Name und Anschrift des 

Dokumentationsbevoll-

mächtigten 

Daye Europe GmbH • Parkstraße 1a • 66450 Bexbach • Deutschland 
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Dobíjecí Baterie 

Původní návod k obsluze (CZ) 

 

Výrobce: 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd. 

No. 58 Jinfeng Road, Yuyao 

Zhejiang 315403 

Čína 

 

 

Dovozce: 

Daye Europe GmbH 

Parkstraße 1a 

66450 Bexbach 

Německo 

www.mowox.com

BA 151 BA 154 BA 159 BA 140 BA 533 BA 534 BA 87 

(DYMA151) (DYM154, 

DYMA511) 

(DYMA159) (DYMA140) (MWPA533) MWPA534) (DYMA87) 
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Seznamte se s jednotkou.  

Přečtěte si tyto pokyny. 
Pečlivě si přečtěte tento návod k obsluze. Před použitím baterie, během něj a po něm 

dodržujte všechny bezpečnostní pokyny. V opačném případě může dojít k nebe-

zpečným situacím. Dodržování těchto pokynů také zajistí, že baterie vydrží dlouho. 

Tento návod k obsluze si uschovejte na bezpečném místě pro budoucí použití. 

Obsah 
 

1. Symboly na výrobku ................................................................... 14 
2. Bezpečnostní pokyny .................................................................. 14 
3. Používání a péče o akumulátorové nářadí .............................. 16 
4. Technické údaje ............................................................................ 16 
5. Operace ........................................................................................... 17 
6. Údržba a péče ............................................................................... 19 
7. Záruční podmínky společnosti Mowox® ................................. 20 
8. Ekologická likvidace .....................................................................21 
9. ES prohlášení o shodě ................................................................. 22 
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Spotřebič splňuje požadavky a předpisy Evropského společenství. 

1. SYMBOLY NA VÝROBKU 

 

  

 

 

 

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
Baterii lze použít pouze v zahradnickém stroji a nabíječce z příslušné série (40 V, 62 V 

nebo 82 V Lithium). 

 VAROVÁNÍ: Přečtěte si všechna bezpečnostní varování a všechny pokyny. 

Nedodržení varování a pokynů může mít za následek úraz elektrickým proudem, 

požár a/nebo vážné zranění. 

Uložte všechna varování a pokyny pro budoucí použití. 

1. Bateriové nářadí nemusí být zapojeno do elektrické zásuvky. Proto jsou 

vždy v provozním stavu. Uvědomte si možná nebezpečí, když nepoužíváte 

akumulátorové nářadí nebo měníte příslušenství. Dodržováním tohoto 

pravidla snížíte riziko úrazu elektrickým proudem, požáru nebo vážného 

zranění osob. 

2. Neumisťujte akumulátorové nářadí ani jejich baterie do blízkosti ohně nebo 

tepla. Tím se sníží riziko výbuchu, případně zranění. 

3. Akumulátor nedrťte, neupouštějte ani nepoškozujte. Nepoužívejte modul 

akumulátoru nebo nabíječku, která byla upadla nebo dostala ostrý úder. 

Bezpečnostní upozornění. 

Pečlivě si přečtěte tento návod k obsluze a uschovejte jej na bezpečném 

místě pro budoucí použití. 

Elektroodpad se nesmí likvidovat společně s domovním odpadem. Re-

cyklujte, prosím, tam, kde jsou k dispozici zařízení. Pro radu ohledně 

recyklace se obraťte na místní úřad nebo prodejce. 

Chraňte před deštěm a vlhkým prostředím. 

Recyklujte. 
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Poškozená baterie je vystavena výbuchu. Okamžitě zlikvidujte vypadlou 

nebo poškozenou baterii. 

4. Baterie mohou explodovat v přítomnosti zdroje vznícení, jako je pilotní 

světlo. Aby se snížilo riziko vážného zranění osob, nikdy nepoužívejte žádné 

akumulátorové výrobky v přítomnosti otevřeného ohně. Rozložená baterie 

může pohánět trosky a chemikálie. Pokud je vystaven nákaze, okamžitě 

propláchněte vodou. 

5. Nenabíjejte akumulátor na vlhkém nebo mokrém místě. Dodržování tohoto 

pravidla sníží riziko úrazu elektrickým proudem. 

6. Pro dosažení nejlepších výsledků by akumulátorové nářadí mělo být 

nabíjeno na místě, kde je teplota vyšší než O" C , ale nižší než 3O" C. Aby se 

snížilo riziko vážného zranění osob, neskladujte venku ani ve vozidlech. 

7. Při extrémním používání nebo teplotě může dojít k úniku baterie. Pokud se 

tekutina dostane do kontaktu s pokožkou, okamžitě omyjte mýdlem a 

vodou a poté neutralizujte citronovou šťávou nebo octem. Pokud se 

tekutina dostane do očí, vypláchněte je čistou vodou po dobu nejméně 10 

minut. Poté okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. Dodržování tohoto 

pravidla sníží riziko vážného zranění osob. 

8. Tyto pokyny uložte. Často se na ně odkazujte a používejte je k instruování 

ostatních, kteří mohou tento nástroj používat. Pokud někomu půjčíte tento 

nástroj, půjčte mu tento návod také proto, abyste zabránili zneužití výrobku 

a možnému zranění. 

DŮLEŽITÝ 

PŘED POUŽITÍM SI POZORNĚ PŘEČTĚTE. 

USCHOVEJTE SI PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ. 
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3. POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O AKUMULÁTOROVÉ NÁŘADÍ 
1. Nabíjejte pouze nabíječkou určenou výrobcem. Nabíječka, která je vhodná pro 

jeden typ akumulátoru, může při použití s jiným akumulátorem vytvořit riziko 

požáru. 

2. Akumulátorové nářadí používejte pouze se specificky určenými bateriemi. Použití 

jakýchkoli jiných akumulátorů může způsobit riziko zranění a požáru. 

3. Pokud akumulátor nepoužíváte, uchovávejte jej mimo dosah jiných kovových 

předmětů, jako jsou kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby nebo jiné 

malé kovové předměty, které mohou navázat spojení z jednoho terminálu do 

druhého. Zkratování pólů baterie může způsobit popáleniny nebo požár. 

4. Za nepříznivých podmínek může být kapalina vysunuta z baterie; Vyhněte se 

kontaktu. Pokud dojde k náhodnému kontaktu, propláchněte vodou. Pokud se 

tekutina dostane do kontaktu s očima, vyhledejte lékařskou pomoc. 

5. Kapalina vysunutá z baterie může způsobit podráždění nebo popáleniny. 

4. TECHNICKÉ ÚDAJE 

Baterie Napětí 
Kompatibilní 

nabíječky 
Kapacita Hmotnost 

BA 151 
(DYMA151) 

40 V 
BC 82 

(DYMA82), BC 
85 (DYMA82) 

2,5 Ah 
(90 Wh) 

0,8 kg 

BA 154 
(DYMA154/ -511) 

4,0 Ah 
(144 Wh) 

1,2 kg 

BA 159 
(DYMY159) 

5,0 Ah 
(180 Wh) 

1,3 kg 

BA 533 
(MWPA533) 

62 V 
BC 135 

(DYMA135, 

MWPA135) 

2,5 Ah 
(135 Wh) 

1,4 kg 

BA 534 
(MWPA534) 

4,0 Ah 
(216 Wh) 

1,7 kg 

BA 140 
(DYMA140) 

5,0 Ah 
(270 Wh) 

2,0 kg 

BA 87 
(DYMA87) 

82 V 
BC 89 

(DYMA89) 
5,0 Ah 

(360 Wh) 
2,7 kg 
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5. OPERACE 

5.1 DISPLEJ ŘÍZENÍ NABÍJENÍ 

Stav nabití lze odečíst přímo z baterie ve vašich rukou. Stiskněte tlačítko "2" a 

spočítejte počet LED diod "1", kterésvítí zeleně. 

Kapacita baterie Počet rozsvícených LED diod 

75% ~ 100% 4 

50% ~ 75% 3 

25% ~ 50% 2 

0% ~ 25% 1 
Před uskladněním nabijte na více než 1. 

5.2 FUNKCE OCHRANY BATERIE 
Baterie mají mechanismy, které chrání LITHIUM-IONTOVÉ články a maximalizují 

jejich životnost.  Pokud se nástroj během používání zastaví, mohou být příčiny 

následující: 

1. Byl překročen maximální odběr proudu baterie, což způsobilo, že se 

automaticky zastavilo napájení nástroje. Uvolněním spouště nástroj resetujte a 

stisknutím spouště obnovte činnost. 

2. Nadměrné teploty způsobí, že baterie přestane nástroj napájet. Cítit, pokud je 

baterie příliš teplá, nechte ji vychladnout. 

Pokud nástroj stále nefunguje, nabijte baterii. 

POZNÁMKA: Indikátor LED bloku akumulátorů nebude fungovat, pokud funkce 

ochrany baterie způsobila, že akumulátor přestal nástroj napájet. Uvolněte spoušť 

nástroje nebo vyjměte modul akumulátoru z nářadí a indikátor LED modulu 
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akumulátoru obnoví normální funkci. 

5.3 OBECNÉ ZNALOSTI O NABÍJENÍ 
Akumulátory jsou dodávány ve stavu nízkého nabití, aby se předešlo možným 

problémům. Proto byste je měli nabíjet, dokud se nerozsvítí zelená LED na přední 

straně nabíječky. 

1. Baterii používejte pouze s doporučenou nabíječkou . 

2. Připojte nabíječku k napájení. Ujistěte se, že napájecí zdroj je normální domácí 

napětí, 220 - 240 V AC, 50 Hz. 

3. Posuňte modul akumulátoru podél drážky nabíječky. 

4. Zatlačte modul akumulátoru dolů, abyste zajistili, že kontakty na modulu 

akumulátoru správně zapadnou do kontaktů v nabíječce. 

5. Před zahájením provozu se ujistěte, že západka modulu akumulátoru zapadla 

na místo a modul akumulátoru je zajištěn v nabíječce. 

6. Neumisťujte nabíječku a modul akumulátorů do oblasti s extrémním teplem 

nebo chladem.  Budou fungovat nejlépe při normální pokojové teplotě. 

POZNÁMKA: Nabíječka a modul akumulátoru musí být skladovány při teplotě mezi 

0 °C  a  +30 °C. Při extrémním používání nebo teplotě může dojít k úniku baterie. 

Pokud se tekutina dostane do kontaktu s pokožkou, okamžitě omyjte mýdlem a 

vodou a poté neutralizujte citronovou šťávou nebo octem. 

Modul akumulátoru se během nabíjení mírně zahřeje na dotek. To je normální a 

neznamená to problém. 

7. Po dokončení nabíjení zůstane zelená indikátorová LED dioda rozsvícená, 

dokud nebude modul akumulátoru vyjmut z nabíječky nebo nabíječka z 

napájení. 

8. Po úplném nabití odpojte nabíječku od napájení a vyjměte baterii z nabíjecího 

slotu. 

9. Chcete-li vyjmout modul akumulátoru z nabíječky, stiskněte západku modulu 

akumulátoru. 

5.4 NABÍJENÍ HORKÉ BATERIE 
Pokud je modul akumulátoru nad normálním teplotním rozsahem, nabíjení bude 

přerušeno. 

Když akumulátor vychladne přibližně na 55 °C, nabíječka automaticky obnoví 

nabíjení. 

5.5 NABÍJENÍ CHLADNÉ BATERIE 
Pokud je modul akumulátoru pod normálním teplotním rozsahem, nabíjení bude 
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přerušeno. Když se baterie zahřeje na teplotu vyšší než -5 °C, nabíječka se 

automaticky začne normálně nabíjet. 

5.6 PROVOZ V CHLADNÉM POČASÍ 
Lithium-iontový akumulátor lze používat při teplotách až do -20 °C. Vložte modul 

akumulátoru na nářadí a použijte jej v lehké aplikaci. Asi po minutě se balení zahřeje a 

začne fungovat normálně. 

6. ÚDRŽBA A PÉČE 
Tyto baterie byly navrženy tak, aby poskytovaly maximální bezproblémovou 

životnost. Nicméně, stejně jako všechny baterie, budou nakonec opotřebovací. 

Modul akumulátorů nerozebírejte ani se nepokoušejte je vyměnit. Manipulace s 

těmito bateriemi, zejména při nošení prstenů a šperků, může mít za následek vážné 

popáleniny. 

Chcete-li dosáhnout co nejdelší životnosti baterie, postupujte 
podle tohoto plánu údržby: 

Vyjměte modul akumulátoru z elektrického nářadí nebo 
nabíječky, pokud jej nepoužíváte. Baterii skladujte při teplotě 

mezi 0 °C a 30 °C a chraňte před vlhkostí. 

Akumulátory skladujte ve stavu 30 – 50 % nabití. 

Každé tři měsíce skladování nabijte baterii. 
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7. ZÁRUČNÍ PODMÍNKY SPOLEČNOSTI MOWOX® 
Děkujeme, že jste si zakoupili tento vysoce kvalitní výrobek Mowox®! 
Vybrali jste si nejmodernější zahradní nářadí, které splňuje nejpřísnější požadavky na 
kvalitu. Všechny výrobky Mowox® jsou vyráběny v souladu s normami ISO 9001, ISO 
14001, OHSAS 18001 a BSCI. 
 
Záruční podmínky na zahradní nářadí a příslušenství Mowox® 
 

Záruka 24 měsíců na vybavení! 
Veškeré vady materiálu nebo výrobní vady zařízení odstraníme podle našeho uvážení 
opravou nebo výměnou. Na tento výrobek se vztahuje záruka 24 měsíců od data 
prvního prodeje. Tato záruka se vztahuje na veškeré vady materiálu nebo výrobní 
vady. Nevztahuje se na ně záruka: 

• Opotřebitelné díly, jako např.  
o Nůž 
o záchytné pytle na trávu 
o Kola, kryty nábojů a ložiska kol 
o hnací řemeny, bowdeny 
o vzduchový filtr, zapalovací svíčky, karburátor 

• Poškození a závady způsobené nesprávnou obsluhou, vnějšími vlivy nebo 
úpravami. 

• Vady po komerčním použití 
U motorů Honda nebo Briggs & Stratton je nutné použít motory Honda nebo Briggs & 
Stratton. Záruční podmínky Briggs & Stratton, které jsou dodávány samostatně se stro-
jem. 
 
Záruka 12 měsíců na baterie! 
Jakékoli materiálové nebo výrobní vady baterie odstraňujeme dle našeho uvážení op-
ravou nebo výměnou baterie. Na tento produkt je poskytována záruka 12 měsíců od 
data prvního nákupu. 
Akumulátor Mowox® je vysoce technologický produkt. Obsahuje dobíjecí články s li-
thium-iontovou technologií. To zajišťuje vysokou kapacitu baterie a dojezd při nízké 
hmotnosti. Notoricky známý „paměťový efekt“ je u této technologie vyloučen. 
Jako všechny baterie podléhá i akumulátor Mowox® opotřebení v důsledku používání. 
Abyste mohli baterii používat po dlouhou dobu, mějte na paměti následující: 
Nevystavujte baterii vlhkosti, horku nebo extrémnímu chladu. Ideální je skladovací 
teplota 10° až 15°C v suchém prostředí. Před delší dobou skladování, např. B. Před 
zimou byste měli baterii jednou nabít. Baterie podléhá přirozenému samovolnému 
vybíjení a měla by být dobíjena nejpozději každé tři měsíce. Ke konci životnosti baterie 
se doba provozu po plném nabití zkracuje. Toto přirozené opotřebení a opotřebení 
související s používáním neopravňuje k uplatnění záruky. 
Vezměte prosím na vědomí, že robotická sekačka potřebuje kvůli svému způsobu 
fungování několik nabíjecích cyklů denně, v závislosti na naprogramování. Je proto 
normální, že baterie dosáhne své životnosti již po jednom roce. 
 
Postup při reklamaci v rámci záruky 
Důležité: Uschovejte účtenku jako doklad o datu prvního nákupu. Uschovejte si také 
originální obal pro případ případné opravy. V případě uplatnění záruky se prosím ob-
raťte na náš zákaznický servis s tímto prohlášením o záruce a kopií nákupního dokladu. 
Vyhrazujeme si právo odmítnout jakoukoli reklamaci, pokud nelze nákup prokázat 
nebo se zdá, že produkt byl nesprávně udržován. 

Zákonné nároky na záruku vůči prodávajícímu zůstávají tímto příslibem záruky nedotčeny. 
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8. EKOLOGICKÁ LIKVIDACE 
Chcete-li chránit přírodní zdroje, recyklujte nebo řádně zlikvidujte baterie. 

Tento produkt obsahuje lithium-iontové články. Místní, státní nebo federální zákony 

mohou zakázat likvidaci lithium-iontových baterií v běžném odpadu. 

Poraďte se s místním úřadem pro nakládání s odpady o dostupných možnostech 

recyklace a/nebo likvidace. 

Podle směrnice EU 2012/19/EU o elektrických a elektronických 

zařízeních a její implementaci do vnitrostátního práva musí být 

všechny elektrické nástroje sbírány odděleně a recyklovány k 

životnímu prostředí. Alternativní likvidace: Pokud vlastník elektrického 

nářadí nevrátí nářadí výrobci, je odpovědný za řádnou likvidaci na 

určeném sběrném místě, které připraví zařízení k recyklaci v souladu s 

národními zákony a předpisy o recyklaci. 

VAROVÁNÍ 

Po vyjmutí zakryjte svorky akumulátoru odolnou lepicí páskou. Nepokoušejte se 

zničit nebo rozebrat modul akumulátoru ani vyjmout jeho součásti. Lithium-iontové 

baterie musí být řádně recyklovány nebo zlikvidovány. Také se nikdy nedotýkejte 

obou svorek kovovými předměty a / nebo částmi těla, protože by mohlo dojít ke 

zkratu. Uchovávejte mimo dosah dětí. Nedodržení těchto varování může mít za 

následek požár a/nebo vážné zranění. 
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9. ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

Tímto prohlašujeme 
Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

No.58 Jinfeng Road, Yuyao, Zhejiang 315403, Čína 

Námi prodávaný design a konstrukce následujícího zařízení odpovídá příslušným základním zdravotním a 

bezpečnostním požadavkům směrnic ES. 

Jakékoli námi neschválené změny ruší platnost tohoto prohlášení. 

Produkt Dobíjecí lithium-iontová baterie 

výrobní typ DYMA151 DYMA154 DYMA159 DYMA511 DYMA140 MWPA533 MWPA534 DYMA87 

jmenovité napětí 40 V 62 V 82 V 

Platné směrnice ES Směrnice ES o elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EU 

Použitelné harmo-

nizované normy 
EN 55014-1, EN 55014-2 

Právně závazný po-

dpis/datum/místo 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

Nr. 58 Jinfeng Road 

Yuyao, Zhejiang 315403 

Čína 

13/12/22 

Jméno a titul signatáře James Ye, prezident 

Jméno a adresa úřed-

níka pro dokumentaci 
Daye Europe GmbH • Parkstraße 1a • 66450 Bexbach • Německo 
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Újratölthető akkumulátor 

Használati utasítás (HU) 

 

Gyártó 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd. 

No. 58 Jinfeng Road, Yuyao 

Zheijiang 315403 

China 

 

 

Importőr 

Praktiker Kft 

Mester utca 87 

1095 Budapest 

Magyarország 

www.praktiker.hu

BA 151 BA 154 BA 159 BA 140 BA 533 BA 534 BA 87 

(DYMA151) (DYM154, 

DYMA511) 

(DYMA159) (DYMA140) (MWPA533) MWPA534) (DYMA87) 
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Ismerje meg a szerszámokat.  

Olvassa el az összes utasítást. 
Olvassa el figyelmesen ezt a kézikönyvet, az akkumulátor használata előtt, alatt és 

után is tartsa be az ajánlott biztonsági utasításokat. Ezen egyszerű utasítások 

betartása segít az akkumulátor hosszú élettartamának elérésében is. Tartsa meg ezt 

a felhasználói kézikönyvet a jövőben. 

Tartalomjegyzék  
 

1. A terméken feltüntetett szimbólumok.................................... 25 
2. Az ön biztonságára vonatkozó utasítások ............................. 25 
3. Az akkumulátor szerszám használata és gondozása ........... 27 
4. Műszaki adatok ............................................................................ 27 
5. Használat ....................................................................................... 28 
6. Karbantartás és gondozás ......................................................... 30 
7. Mowox® garanciális feltételek .................................................. 30 
8. Környezetbarát ártalmatlanítás ............................................... 32 
9. EK-megfelelőségi nyilatkozat ................................................... 33 
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A készülék megfelel az Európai Közösség követelményeinek és 

előírásainak. 

1. A TERMÉKEN FELTÜNTETETT SZIMBÓLUMOK 

 

  

 

 

 

2. AZ ÖN BIZTONSÁGÁRA VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK 
Az akkumulátor csak kerti gépben és a megfelelő sorozatú töltőben (40 V, 62 V vagy 

82 V lítium) használható. 

 FIGYELMEZTETÉS: Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést és utasítást. 

A figyelmeztetések és utasítások figyelmen kívül hagyása áramütéshez vezethet, 

tüzet és / vagy súlyos sérüléseket okozhat. 

Minden figyelmeztetést és utasítást őrizzen meg későbbi tanulmányozásra 

1. Az akkumulátorral működő berendezéseket nem szükséges dugaszolóaljzatba 

csatlakoztatni, vagyis mindig üzemképes állapotban vannak. Vegye tekintetbe 

a lehetséges veszélyeket, amikor az eszköz használaton kívül van, vagy amikor 

a kiegészítőket tölti. Ennek betartása csökkenti az áramütés, tűz vagy súlyos 

személyi sérülések kockázatát. 

2. Ne helyezze a terméket vagy annak elemeit tűz vagy hő közelébe. Így 

csökkentheti a robbanás és az esetleges sérülések kockázatát. 

3. Ügyeljen rá, hogy az akkumulátor ne törjön össze, ne essen le és ne keletkezzen 

rajta sérülés. Ne használjon olyan akkumulátort vagy töltőt, amely leesett vagy 

éles ütést kapott. A sérült akkumulátor robbanásveszélyes lehet. A leesett 

vagy sérült akkumulátort azonnal dobja el. 

Biztonsági riadó. 

Olvassa el figyelmesen az utasításokat a használat előtt, majd tartsa a 

helyét a jövőben is. 

Az elektromos hulladékot nem szabad háztartási hulladékkal együtt 

megsemmisíteni. Kérjük, újrahasznosítani, ahol létesítmények 

léteznek. Forduljon a helyi Hatósághoz vagy a kiskereskedőhöz 

újrahasznosítási tanácsért. 

Ne tegye ki esőnek vagy nedves közegnek 

 

Újrahasznosítás. 
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4. Az elemek felrobbanhatnak gyújtóforrás, például őrláng jelenlétében. A súlyos 

személyi sérülések kockázatának csökkentése érdekében soha ne használjon 

vezeték nélküli terméket nyílt láng jelenlétében. Az akkumulátor robbanása 

során törmelék és vegyszerek vetődnek szét. Amennyiben ilyennek volt kitéve, 

azonnal merítse vízbe testének érintett felületét. 

5. Ne töltse az akkumulátort nedves vagy vizes helyen. E szabály betartása 

csökkenti az áramütés kockázatát. 

6. A legoptimálisabb teljesítmény elérése érdekében az akkumulátort olyan 

helyiségben kell tölteni, ahol a hőmérséklet meghaladja a 0°C-ot, de kevesebb, 

mint 50°C. A súlyos személyi sérülések kockázatának csökkentése érdekében 

ne tárolja szabadtéren vagy járműben. 

7. Szélsőséges használati vagy hőmérsékleti körülmények között az 

akkumulátorfolyadék szivároghat. Ha a szivárgásból a bőrére folyadék kerül, 

azonnal mossa le azt szappannal és vízzel, majd semlegesítse citromlé vagy 

ecet segítségével. Ha a szemébe kerül a folyadék, öblítse át tiszta vízzel 

legalább 10 percen át. Ezután azonnal forduljon orvoshoz. E szabály betartása 

csökkenti a súlyos személyi sérülések kockázatát. 

8. Tegye el e használati utasítást. Tanulmányozza minél gyakrabban és az eszközt 

használó más személyekkel is ismertesse a benne foglaltakat. Ha kölcsönadja 

valakinek ezt az eszközt, akkor mellékelje nekik ezeket az utasításokat is, hogy 

elkerülje a termékhibás használatát és az esetleges sérüléseket. 

Fontos 

HASZNÁLAT ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL. 

TARTSA A JÖVŐBEN. 
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3. AZ AKKUMULÁTOR SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS 

GONDOZÁSA 
1. Az akkumulátort csak a megfelelő töltővel töltse. A nem megfelelő 

akkumulátorral kombinált töltő tüzet okozhat. 

2. Az akkumulátor szerszámokat csak a kifejezetten kijelölt 

akkumulátorcsomagokkal használja. Bármely más akkumulátor használata 

sérülést és tüzet okozhat. 

3. Amikor az akkumulátor nem használja, tartsa távol egyéb fém tárgyak, mint 

gemkapocs, pénzérmék, kulcsok, szögek, csavarok, vagy más apró 

fémtárgyakat, hogy lehet, hogy egy kapcsolat egy terminál egy másik. Az 

akkumulátor csatlakozóinak rövidzárlata égési sérülést vagy tüzet okozhat. 

4. Visszaélésszerű körülmények között folyadék ürülhet ki az akkumulátorból; 

kerülje az érintkezést. Ha véletlenül érintkezik, öblítse le vízzel. Ha a folyadék 

érintkezik a szemekkel, kérjen orvosi segítséget. 

5. Az akkumulátorból kilökődő folyadék irritációt vagy égési sérülést okozhat. 

4. MŰSZAKI ADATOK 

Akkumulátor Feszültség Kompatibilis 
töltők Kapacitás Súly 

BA 151 
(DYMA151) 

40 V 
BC 82 

(DYMA82), BC 
85 (DYMA82) 

2,5 Ah 
(90 Wh) 0,8 kg 

BA 154 
(DYMA154/ -511) 

4,0 Ah 
(144 Wh) 1,2 kg 

BA 159 
(DYMY159) 

5,0 Ah 
(180 Wh) 1,3 kg 

BA 533 
(MWPA533) 

62 V 
BC 135 

(DYMA135, 
MWPA135) 

2,5 Ah 
(135 Wh) 1,4 kg 

BA 534 
(MWPA534) 

4,0 Ah 
(216 Wh) 1,7 kg 

BA 140 
(DYMA140) 

5,0 Ah 
(270 Wh) 2,0 kg 

BA 87 
(DYMA87) 82 V BC 89 

(DYMA89) 
5,0 Ah 

(360 Wh) 2,7 kg 
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5. HASZNÁLAT 

5.1  TÖLTÉSVEZÉRLŐ KIJELZŐ 

A töltés állapota közvetlenül a kezedben lévő akkumulátorról olvasható. Nyomja 

meg a "2" gombot, majd számolja meg a zöld jelzésű "1" LED számát. 

Akkumulátor kapacitása Világító LED-ek száma 

75% ~ 100% 4 

50% ~ 75% 3 

25% ~ 50% 2 

0% ~ 25% 1 
Töltés több mint 1 tárolás előtt 

5.2 AKKUMULÁTOR-VÉDELMI FUNKCIÓK 
A Mowox 40V lítium-ion akkumulátorokat olyan funkciókkal tervezték, amelyek 

védik a lithi-um-ion cellákat, és maximalizálják az akkumulátor élettartamát. Ha a 

szerszám használat közben leáll, a következő okok lehetnek: 

1. Az akkumulátor maximális áramfelvételét túllépték, ami automatikusan leállítja 

a szerszám tápellátását. Engedje el a ravaszt, hogy visszaállítsa a szerszámot, 

majd húzza meg a ravaszt a működés folytatásához. 

2. A túlzott hőmérséklet miatt az akkumulátor leállítja a szerszám tápellátását. 

Érezze az akkumulátort, ha túl meleg, hagyja lehűlni. 

Ha a szerszám még mindig nem működik, töltse fel az akkumulátort. 

Megjegyzés: Az akkumulátor jelző LED nem fog működni, ha az akkumulátor védelmi 

funkciója miatt az akkumulátor leállította a szerszám tápellátását. Engedje el a 
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szerszámkioldót, vagy vegye ki az akkumulátort a szerszámból, és az akkumulátor 

LED kijelzője újraindítja a normál működést. 

5.3 ÁLTALÁNOS ISMERETEK A TÖLTÉSRŐL 
Az akkumulátorokat Alacsony töltöttségű állapotban szállítják a lehetséges 

problémák elkerülése érdekében. Ezért töltse fel őket, amíg a töltő elején lévő zöld 

LED be nem kapcsol. 

1. Csak az ajánlott töltővel használja az akkumulátort. 

2. Csatlakoztassa a töltőt a tápegységhez. Győződjön meg róla, hogy a tápegység 

normál háztartási Feszültség, 220-240 V AC, 50 Hz. 

3. Csúsztassa az akkumulátort a töltő hornya mentén. 

4. Nyomja le az akkumulátort annak érdekében, hogy az akkumulátor érintkezői 

megfelelően érintkezzenek a töltő érintkezőivel. 

5. A működés megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy az akkumulátor 

retesze a helyére pattan, az akkumulátor pedig a töltőben van rögzítve. 

6. Ne helyezze a töltőt és az akkumulátort szélsőséges hő vagy hideg területre. A 

normál szobahőmérsékleten a legjobban működnek. 

Megjegyzés: a töltőt és az akkumulátort 0° C és +30° C közötti hőmérsékleten kell 

tárolni. Ha a folyadék érintkezik a bőrével, azonnal mossa le szappannal és vízzel, 

majd semlegesítse citromlével vagy ecettel. 

Az akkumulátor töltés közben kissé meleg lesz. Ez normális, nem jelent problémát. 

7. A töltés befejezése után a töltés zöld LED világít, amíg az akkumulátort 

eltávolítják a töltőből, vagy a töltőt eltávolítják a tápegységről. 

8. A teljes feltöltés után húzza ki a töltőt a tápegységből, majd vegye ki az 

akkumulátort a töltőnyílásból. 

9. Az akkumulátor töltőből történő eltávolításához nyomja le az akkumulátor 

reteszét. 

5.4 FORRÓ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE 
Ha az akkumulátor normál hőmérsékleti tartomány felett van, a töltés megszakad. 

Ha az akkumulátor körülbelül 55° C-ra hűl le, a töltő automatikusan újraindítja a 

töltést. 

5.5 HŰVÖS AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE 
Ha az akkumulátor normál hőmérsékleti tartomány alatt van, a töltés megszakad. 

Amikor az akkumulátor -5° C-nál nagyobb hőmérsékletre melegszik, a töltő 

automatikusan megkezdi a normál töltést. 
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5.6 MŰKÖDÉS HIDEG IDŐBEN 
A lítium-ion akkumulátor -20° C-os hőmérsékleten is használható.helyezze az 

akkumulátort egy szerszámra, majd használja a szerszámot egy könnyű 

alkalmazáshoz. Körülbelül egy perc múlva a csomag felmelegszik, és normálisan 

működik. 

6. KARBANTARTÁS ÉS GONDOZÁS 
Ezeket az elemeket úgy tervezték, hogy maximális problémamentes élettartamot 

biztosítsanak. Azonban, mint minden elem, végül elhasználódnak. Ne szerelje szét az 

akkumulátort, vagy ne próbálja meg kicserélni az elemeket. Ezeknek az elemeknek a 

kezelése, különösen gyűrűk és ékszerek viselése esetén, komoly égési sérülést 

okozhat. 

A lehető leghosszabb akkumulátor-élettartam eléréséhez 
kövesse ezt a mainte-nance tervet: 

Ha nincs használatban, vegye ki az akkumulátort az 
elektromos kéziszerszámból vagy a töltőből. Az akkumulátort 

0° C és 30° C közötti hőmérsékleten, nedvességtől távol 
tárolja. 

Tárolja az akkumulátorokat 30% - 50% - ban feltöltött 
állapotban. 

A tárolás háromhavonta töltse fel az akkumulátort. 

  



 

Рев. 5  31 (MK) 
 

7. GARANCIÁLIS FELTÉTELEK A MOWOX® GAR-DEN-

ING SZERSZÁMOKHOZ ÉS TARTOZÉKOKHOZ 
Köszönjük, hogy megvásárolta a Mowox®minőségű terméket! 
Ön úgy döntött, egy kertészeti szerszám a korszerű mérnöki, amely megfelel a 
legkeményebb minőségi előírásoknak. Minden Mowox® termék az ISO 9001, ISO 14001, 
OHSAS 18001 és BSCI szabványoknak megfelelően készül. 
 
A Mowox® kertészeti szerszámokra és tartozékokra vonatkozó jótállási feltételek 
 

24 hónap garancia kertészeti szerszámok! 
Az anyag vagy a termelés esetleges hibáit a választott javítással vagy cserével 
kiküszöböljük. Ez a termék 24 hónapos garanciával rendelkezik az első vásárlás 
napjától számítva. Ez a garancia az anyag vagy a gyártás által okozott összes hibára 
vonatkozik. A jelen jótállás nem vonatkozik a következőkre: 

• Viseljen olyan alkatrészeket, mint 
o kések 
o fű fogása táskák 
o kerekek, keréksapkák és kerékcsapágyak 
o hajtószíjak, bowden kábelek 
o légszűrők, gyújtógyertyák, porlasztók 

• Nem megfelelő kezelésből, külső befolyásból vagy módosításokból eredő 
károk és hibák 

• Damages after commercial use 
A Honda-és Briggs & Stratton-motorok hibái esetén a Honda vagy a Briggs & Stratton 
jótállási Feltételei érvényesek, amelyek a csomagolás tartalmán belül vannak. 
12 hónapos garancia az akkumulátorokra! 
Az anyag vagy a termelés esetleges hibáit a választott javítással vagy cserével 
kiküszöböljük. Ez a termék 12 hónapos garanciával rendelkezik az első vásárlás 
napjától számítva.  
A Mowox® akkumulátor rendkívül kifinomult műszaki termék. Lítium-ion 
technológiával rendelkező ac-kumulátor sejteket tartalmaz. Ez nagy 
akkumulátorkapacitást és működési tartományt biztosít alacsony súly mellett. A 
hírhedt "memory effect" - et ezzel a technológiával lebontják. 
Mint minden akkumulátor, a Mowox® akkumulátor normál használati 
lemorzsolódásnak van kitéve. Az akkumulátorcsomag hosszú ideig történő 
használatához kövesse az alábbi irányelveket: 
Ne tegye ki az akkumulátorcsomagot nedvességnek, hőnek vagy extrém hidegnek. 
Ideális 10-15° C Tárolási hőmérséklet száraz környezetben. Hosszabb tárolás előtt, 
például télen, egyszer töltse fel az akkumulátort. Az akkumulátor természetes 
önkisülésnek van kitéve, amelyet háromhavonta fel kell tölteni. Élettartama vége felé 
a teljes töltés utáni időtartam csökken. Ez a természetes használathoz kapcsolódó 
kopás nem indokolja a jótállási igényt. 
Kérjük, vegye figyelembe, hogy egy robotfűnyírónak működése és programozása 
miatt naponta több töltési/ kisülési ciklusra van szüksége. Ezért normális, hogy az 
akkumulátor élettartama egy év után telik el.  
Mi a teendő garancia esetén 
Ami fontos: a vásárlási nyugtát az első vásárlás dátumának bizonyítékaként kell 
megőrizni. Az esetleges javításhoz kérjük, tárolja az eredeti csomag kartondobozát is. 
Garanciális esetben kérjük, vegye fel a kapcsolatot ügyfélszolgálatunkkal ezzel a 
jótállási lappal, valamint a vásárlási igazolás egy példányával. Fenntartjuk a jogot a 
követelések elutasítására, ha a vásárlást nem lehet alátámasztani, vagy a terméket 
nyilvánvalóan nem megfelelően szervizelik. 

Ez a garancia nem érinti a vevő jogi jótállási igényeit az eladóval szemben. 
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8. KÖRNYEZETBARÁT ÁRTALMATLANÍTÁS 
A természeti erőforrások megőrzése érdekében kérjük, újrahasznosítsa vagy 

ártalmatlanítsa az elemeket. 

Ez a termék lítium-ion sejteket tartalmaz. A helyi, állami vagy szövetségi törvények 

megtilthatják a lítium-ion akkumulátorok ártalmatlanítását a szokásos szemétben. 

A rendelkezésre álló újrahasznosítási és/vagy ártalmatlanítási lehetőségekkel 

kapcsolatos információkért forduljon a helyi hulladékgazdálkodási hatósághoz. 

Az elektromos és elektronikus berendezésekről szóló 2012/19/EU 

uniós irányelv és annak nemzeti jogba történő átültetése szerint 

minden elektromos szerszámot külön kell gyűjteni, és környezetbarát 

módon kell újrahasznosítani. Alternatív ártalmatlanítás: ha az 

elektromos kéziszerszám tulajdonosa nem adja vissza a szerszámot a 

gyártónak, akkor felelős a megfelelő ártalmatlanításért egy kijelölt 

gyűjtőhelyen, amely a nemzeti újrahasznosítási törvények és előírások szerint 

előkészíti az eszközt az újrahasznosításra. 

 Figyelem 

Eltávolításkor fedje le az akkumulátor csatlakozóit nagy teherbírású 

ragasztószalaggal. Ne próbálja meg megsemmisíteni vagy szétszerelni az 

akkumulátort, vagy távolítsa el annak bármely alkatrészét. A lítium-ion 

akkumulátorokat újra kell hasznosítani vagy megfelelően kell ártalmatlanítani. 

Ezenkívül soha ne érintse meg mindkét kapcsot fém tárgyakkal és/ vagy 

testrészekkel, mivel rövidzárlat következhet be. Tartsa távol a gyermekektől. A 

figyelmeztetések be nem tartása tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat.  
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9. EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 

Kijelentjük, hogy 
Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

No.58 Jinfeng Road, Yuyao, Zhejiang 315403, Kína 

Az általunk forgalmazott alábbi eszköz megfelel az EK irányelvek alapvető egészségvédelmi és biztonsági 

követelményeinek. 

Az általunk jóvá nem hagyott változtatások érvénytelenítik a jelen nyilatkozat érvényességét. 

Termék Újratölthető lítium-ion akkumulátor 

A termelés típusa DYMA151 DYMA154 DYMA159 DYMA511 DYMA140 MWPA533 MWPA534 DYMA87 

Névleges feszültség 40 V 62 V 82 V 

Alkalmazandó EK-

irányelvek 
Az elektromágneses összeférhetőségről szóló 2014/30/EU EK-irányelv 

Alkalmazandó harmo-

nizált szabványok 
EN 55014-1, EN 55014-2 

Jogilag kötelező 

érvényű aláírás/ Dátum/ 

Hely 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

Nr. 58 Jinfeng Road 

Yuyao, Zhejiang 315403 

Kína 

13/12/22 

Az aláíró neve és címe James Ye, Elnök 

A dokumentációért 

felelős személy neve és 

címe 

Daye Europe GmbH • Parkstraße 1a • 66450 Bexbach • Németország 
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Акумулаторна батерија 

 

Оригинални инструкции за работа (MK) 

Производител 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd. 

No. 58 Jinfeng Road, Yuyao 

Zhejiang 315403 

China 

 

Увозник 

Daye Europe GmbH 

Parkstraße 1a 

66450 Bexbach 

Germany 

www.mowox.com

BA 151 BA 154 BA 159 BA 140 BA 533 BA 534 BA 87 

(DYMA151) (DYM154, 

DYMA511) 

(DYMA159) (DYMA140) (MWPA533) MWPA534) (DYMA87) 

   

http://www.mowox.com/
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Знај ги твоите алатки. 

Прочитај ги сите инструкции. 
Внимателно прочитајте го овој прирачник, набљудувајќи ги препорачаните инструкции 

за безбедност пред, за време и по користењето на вашата батерија. Следејќи ги овие 

едноставни инструкции, исто така, ќе ви помогне да имате долг животен век на 

батеријата.  Задржете го овој прирачник за корисник за идни референци. 

Табела со содржина 
 

1.  Симболи означени на производот ........................................... 36 
2.  Инструкции за вашата безбедност .......................................... 36 
3.  Користење и нега на алатката за батерија ............................ 38 
4.  Технички податоци ..................................................................... 38 
5.  Операција ...................................................................................... 39 
6.  Одржување и грижа .................................................................... 41 
7.  ГАРАНЦИЈА УСЛОВИ ЗА Mowox® .............................................. 42 
8.  Еколошки распоред .................................................................... 43 
9. Декларација на ЕК за согласност ............................................. 44 
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Апаратот ги  исполнува  барањата и рецептите на Европската заедница 

1. СИМБОЛИ ОЗНАЧЕНИ НА ПРОИЗВОДОТ 

 

  

 

 

 

2. ИНСТРУКЦИИ ЗА ВАШАТА БЕЗБЕДНОСТ 
Батеријата може да се користи само во градинарска машина и полнач од соодветната 

серија (40 V, 62 V или 82 V Литиум). 

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Прочитајте ги сите безбедносни предупредувања и сите 

инструкции. Не следењето на предупредувањата и инструкциите може да резултира со 

електричен удар, оган и/ или сериозна повреда. 

Зачувајте ги сите предупредувања и упатства за идни референци. 

1. Алатките за батерија не мора да бидат вклучени во електричен излез. Затоа тие 

секогаш се во работна состојба. Бидете свесни за можните опасности кога не ја 

користете вашата алатка за батерија или кога менувате додатоци. Следејќи го ова 

правило, ќе се намали ризикот од струен удар, оган или сериозни повреди. 

2. Не ставајте алатки за батерија или нивни батерии во близина на оган или топлина. 

Ова ќе го намали ризикот од експлозија, најверојатно повреда. 

3. Не го уништувајте, фрлајте и оштетувајте батеријата. Не користете батерија или 

полнач кој е фрлен или добил остар удар. Оштетената батерија е предмет на 

експлозија. Соодветно исфрлете ја фрлената или оштетената батерија веднаш. 

Безбедносна тревога.  

Читајте упатство внимателно пред даостареме и задржете го местото за 

идни референци. 

Отпадните електрични производи не треба да се отстрануваат со отпад 

од домаќинствата. Ве молиме рециклирајте каде што постојат објекти. 

Проверете во вашата Локална власт или малопродажба на совети за 

рециклирање. 

Не изложувајте на дожд или влажни услови. 

 

Рециклирај. 
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4. Батериите можат да експлодираат во присуство на извор на запалување, како што е 

пилот светлината. За да се намали ризикот од сериозни повреди, никогаш не 

користете било каков производ без корда во присуство на отворен пламен. 

Експлодираната батерија може да поттикне остатоци и хемикалии. Ако биде 

изложена, промијте со вода веднаш. 

5. Не полнете алатка за батерија на влажна или влажна локација. Следејќи го ова 

правило, ќе го намали ризикот од електричен удар. 

6. За најдобри резултати, вашата алатка за батерија треба да се наполни на локација 

каде температурата е повеќе од O" C, но помала од 3O" C. За да се намали ризикот од 

сериозни повреди, не складирајте надвор или во возила. 

7. При екстремна употреба или температурни услови, може да се појави истекување на 

батеријата. Ако течноста дојде во контакт со вашата кожа, измијте веднаш со сапун и 

вода, а потоа неутрализирајте со сок од лимон или оцет. Ако течноста влезе во вашите 

очи, промијте ги со чиста вода најмалку 10 минути. Тогаш побарајте итна медицинска 

помош. Следејќи го ова правило, ќе го намали ризикот од сериозни повреди. 

8. Заштеди ги инструкциите. Често се однесуваат на нив и ги користат за да ги 

упатуваат другите кои можат да ја користат оваа алатка. Ако му позајмите на некого 

оваа алатка, позајмете му ги овие инструкции, исто така, за да спречи злоупотреба на 

производот и можна повреда. 

ВАЖНО. 

ЧИТАЈ ВНИМАТЕЛНО ПРЕД УПОТРЕБА. 

Чувај за идната референца. 
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3. КОРИСТЕЊЕ И НЕГА НА АЛАТКАТА ЗА БАТЕРИЈА 
1. Наполнете го само со полначот наведен од страна на производителот. Полначот кој е 

погоден за еден тип на батерија може да создаде ризик од пожар кога се користи со 

друг батерија. 

2. Користете алатки за батерија само со конкретно определени батерија пакети. 

Користењето на било кои други батерии може да создаде ризик од повреда и оган. 

3. Кога батеријата не се користи, држете ја подалеку од други метални објекти, како 

хартија клипови, монети, клучеви, нокти, завртки или други мали метални објекти, 

кои можат да остварат врска од еден терминал на друг. Кратењето на батеријата 

заедно може да предизвика изгореници или пожар. 

4. Во услови на злоупотреба, течноста може да се исфрли од батеријата; Избегнувај 
контакт. Ако случајно се појави контакт, промијте со вода. Ако течноста контактира со 

очите, дополнително побарајте медицинска помош. 

5. Течноста исфрлена од батеријата може да предизвика иритација или изгореници. 

4. ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ 

Батерија Напон 
Компатибилни 

полначи 
Капацитет Тежина. 

BA 151 
(DYMA151) 

40 V 
BC 82 

(DYMA82), BC 
85 (DYMA82) 

2. 5 Ах(90 Wh) 
 

0,8 кг. 

BA 154 
(DYMA154/ -511) 

4. 0 Ah(144 Wh 
) 

1,2 кг. 

BA 159 
(DYMY159) 

5.0 Ah 
(180 Wh) 

1,3 кг. 

БА 533 
(MWPA533) 

62 V 
BC 135 

(DYMA135, 

MWPA135) 

2.5 Ah 
(135 Wh) 

1,4 кг. 

БА 534 
(MWPA534) 

4.0 Ah 
(216 Wh) 

1,7 кг. 

BA 140 
(DYMA140) 

5.0 Ah 
(270 Wh) 

2,0 кг. 

BA 87 
(DYMA87) 

82 V 
BC 89 

(DYMA89) 
5.0 Ah 

(360 Wh) 
2,7 кг. 
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5. ОПЕРАЦИЈА 

5.1 КОНТРОЛЕН ДИСПЛЕЈ ЗА ПОЛНЕЊЕ 

Статусот на полнежот може да се прочита директно од батеријата во вашите раце. 

Притиснете го копчето "2" и избројте го бројот на LED "1" означувазелено. 

Капацитет на батеријата Не. на LED на 

75% ~ 100% 4 

50% ~ 75% 3 

25% ~ 50% 2 

0% ~ 25% 1 
Полнете на повеќе од 1 пред складирањето 

5.2 КАРАКТЕРИСТИКИ ЗА ЗАШТИТА НА БАТЕРИЈАТА 
Die батериите имаат механизми за заштита на литиум-јонските клетки и максимизирање 

на нивниот живот.  Ако алатката запре за време на употреба, следниве причини може да 

бидат: 

9. Максималното реми на струјата на батеријата е надминато, предизвикувајќи го 

автоматски да престане со напојување на алатката. Ослободете го чкрапалото за да ја 

ресетирате алатката и да го повлечете чкрапалото за да продолжите со работа. 

Прекумерните температури ќе предизвикаат батеријата да престане да ја напојува 

алатката. Почувствувајте го батеријата, ако е премногу топла, дозволете му да се 

олади. 

Ако алатот сé уште не работи, наполнете ја батеријата. 
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НАПОМЕНА: Индикаторот на батеријата нема да работи ако функцијата за заштита на 

батеријата предизвика батеријата да престане да ја напојува алатката. Ослободете го 

активирањето на алатот или извадете го батеријата од алатот и LED индикаторот на 

батеријата ќе продолжи со нормалната функција. 

5.3 ОПШТО ЗНАЕЊЕ ЗА ПОЛНЕЊЕТО 
Батеријата се испорачува во состојба со низок полнеж за да се спречат евентуални 

проблеми. Затоа, треба да ги наполните додека не се појави зелениот лед од предната 

страна на полначот. 

1. Користете ја батеријата само со препорачаниот полнач. 

2. Поврзете го полначот со напојувањето. Осигурајте се дека напојувањето е нормален 

напон за домаќинство, 220 – 240 V AC, 50 Hz. 

3. Лизгајте ја батеријата долж жлебот на полначот. 

4. Притиснете го батеријата за да обезбедите контакти на батеријата да се вклучат 

правилно со контактите во полначот. 

5. Осигурајте се резето на батеријата да се исклучат на место и батеријата да биде 

обезбедена во полначот пред почетокот на работа. 

6. Не ставајте го полначот и батеријата во површина од екстремна топлина или студ. 

Тие ќе работат најдобро на нормална собна температура. 

НАПОМЕНА: Полначот и батеријата мора да се чуваат на температура помеѓу 0° C и +30° 

C. При екстремна употреба или температурни услови, може да се појави истекување на 

батеријата. Ако течноста дојде во контакт со вашата кожа, измијте веднаш со сапун и 

вода, а потоа неутрализирајте со сок од лимон или оцет. 

Батеријата ќе стане малку топла на допир додека се полне. Ова е нормално и не укажува на 

проблем. 

7. По завршувањето на полнењето, полнежот зелен LED ќе остане вклучен додека 

пакувањето на батеријата не биде отстрането од полначот или полначот не биде 

отстранет од напојувањето. 

8. Откако целосно се наполни, исклучете го полначот од напојувањето и извадете ја 

батеријата од слотот за полнење. 

9. За да го извадите батеријата од полначот, депресивнете го ременот на батеријата. 

5.4 ПОЛНЕЊЕ НА ТОПЛА БАТЕРИЈА 
Ако батеријата е над нормалниот температурен опсег, полнењето ќе биде прекинато. 

Кога батеријата ќе се олади на околу 55° C, полначот автоматски ќе го рестартира 

полнењето. 
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5.5 ПОЛНЕЊЕ НА ЛАДНА БАТЕРИЈА 
Ако батеријата е под нормалниот температурен опсег, полнењето ќе биде прекинато. 

Кога батеријата ќе се загрее до температура повеќе од -5° C, полначот автоматски ќе 

започне со нормален полнеж. 

5.6 ОПЕРАЦИЈА ВО СТУДЕНО ВРЕМЕ 
Литиум-јонската батерија може да се користи на температури до -20° C. Ставете го 

батеријата на алатка и користете ја алатката во лесна даночна апликација. По околу 

минута, пакувањето ќе се загрее и ќе започне да работи нормално. 

6. ОДРЖУВАЊЕ И ГРИЖА 
Овие батерии се дизајнирани да обезбедат максимален беспреборен живот. Сепак, како и 

сите батерии, тие на крајот ќе се истрчат. Не распоредувајте го батеријата и не се 

обидувајте да ги замените батериите. Ракувањето со овие батерии, особено кога носите 

прстени и накит, може да резултира со сериозна изгореница. 

За да добиете најдолг можен живот на батеријата, следете го 
овој план за одржување: 

Извадете го батеријата од алатот за електрична енергија или 

полначот ако не се користи. Батеријата да се чува на 
температура  помеѓу 0° C и 30° C и далеку од влагата. 

Складирајте батерија во 30% - 50% наелектризирана состојба. 

На секои три месеци складирање, полнете ја батеријата. 
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7. ГАРАНЦИЈА УСЛОВИ ЗА MOWOX® ГРАДИНАРСТВО 

ЕЛЕКТРИЧНИ АЛАТКИ И ДОДАТОЦИ 
Ви благодарам што купивте производ со квалитет на Mowox®! 
Одлучивте за алатка за градинарска моќ за уметноста на инженерството, која одговара на 
најтешките стандарди за квалитет. Сите Mowox® производи се произведуваат според 
нормите ISO 9001, ISO 14001, OHSAS 18001 и BSCI. 
 
Гаранција услови за Mowox® градинарство електрични алатки и додатоци  
 

24 месеци гаранција за градинарски електрични алатки! 
Евентуалните грешки на материјалот или производството се елиминираат со поправка или 
размена по наш избор. Овој производ има 24-месечно броење на гаранцијата од денот на 
првото купување. Оваа гаранција ги покрива сите дефекти предизвикани од материјалот 
или производството. Не се покриени со оваа гаранција се: 

• Носете делови како 
o Ножеви 
o Тревните кеси за фаќање 
o тркала, капачи на тркала и лагери на тркала 
o Појаси, боуден кабли. 
o филтри за воздух, свеќички, карбуратори 

• Штети и дефекти кои потекнуваат од неправилно ракување, надворно влијание 
или модификации 

• Штета по комерцијалната употреба 
За дефекти на Хонда- и Бригс & Стратон-мотори, важат гарантните услови на Honda 
или Briggs & stratton, кои се во содржината на пакувањето. 

 
12 месеци гаранција за батерии! 
Евентуалните грешки на материјалот или производството се елиминираат со поправка или 
размена по наш избор. Овој производ има 12-месечна гаранција од денот на првото 
купување.  
Mowox® батеријата е високо софистициран технички производ. Содржи акумулаторни 
клетки со литиум-јон технологија. Ова дава висок капацитет на акумулаторот и опсег на 
работа со мала тежина. Озлогласениот "мемориски ефект" е забранет со таа технологија. 
Како и сите акумулатори, батеријата mowox® е предмет на нормално користење. Со цел да 
го користите вашиот акумулатор пакет за долго време, следете ги овие насоки: 
Не го изложувајте акумулаторот на било која влажност, топлина или екстремно ладно. 
Температурата на складирање од 10° до 15°C во сува средина е идеална. Пред подолго 
складирање, на пример зимата, треба еднаш да ја наполните батеријата. Акумулаторот е 
предмет на природно самоотпуштање и треба да се наполнува на секои три месеци. Кон 
крајот на својот живот, времетраењето по целосен полнеж се намалува. Оваа облека 
поврзана со природна употреба не го оправдува барањето за гаранција. 
Ве молиме потврдете дека роботската косачка има потреба, поради своето функционирање 
и зависност од неговото програмирање, неколку циклуси на полнење/ испуштање секој ден. 
Затоа, нормално е дека животот на батеријата истече по една година.  

 
Што да се прави во случај на гаранција 
Што е важно: Потврдата за купување мора да се чува како доказ за датумот на првото 
купување. За евентуална поправка, исто така, чувајте ја оригиналната пакет карта. Во случај 
на гаранција, ве молиме контактирајте ја нашата служба за корисници со овој гаранциски 
лист и копија од вашиот доказ за купување. Ние го задржуваме правото да ги отфрлиме 
тврдењата ако купувањето не може да биде потврдено или производот очигледно не е 
соодветно сервисиран. 
Оваа гаранција не влијае на барањата за правна гаранција на купувачот против продавачот. 
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8. ЕКОЛОШКО РАСПОЛАГАЊЕ 
За да ги зачувате природните ресурси, ве молиме да ги рециклирате или исфрлите 

батериите како што треба. 

Овој производ содржи литиум-јонски клетки. Локалните, државните или федералните 

закони можат да забранат исфрлање на литиум-јонски батерии во обично ѓубре. 

Консултирајте се со локалниот орган за отпад за информации во врска со достапните 

опции за рециклирање и/или отстранување. 

Според директивата на ЕУ 2012/19/EU за електричната и електронската 

опрема и нејзината имплементација во националното право, сите 

електрични алатки мора да бидат одделно собрани и еколошки 

рециклирани. Алтернативно располагање: Ако сопственикот на алатката за 

електрична енергија не го врати алатот на производителот, тој е одговорен 

за соодветно располагање на одредена точка за собирање која го 

подготвува уредот за рециклирање според националните закони и регулативи за 

рециклирање. 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ 

По отстранување, покријте ги терминалите на батеријата со тешка леплива лента. Не се 

обидувајте да уништите или разкренете батерија или да отстраните некоја од неговите 

компоненти. Литиум-јонските батерии мора да се рециклираат или да се исфрлат 

правилно. Исто така, никогаш не допирајте ги двата терминала со метални објекти и/ или 

делови од телото како што може да резултира со кратко коло. Држи се подалеку од деца. 

Несполнувањето на овие предупредувања може да резултира со пожар и/или сериозни 

повреди. 
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9. ДЕКЛАРАЦИЈА НА ЕК ЗА СОГЛАСНОСТ 

Со ова се изјаснуваме. 
Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

Бр.58 Џинфенг Роуд, Јујао, Џеџијанг 315403, Чине 

Следниот уред, како што се продава од нас, е во согласност со основните здравствени и безбедносни 

барања на директивите на ЕК. 

Сите промени кои не се одобрени од нас ја поништуваат оваа декларација. 

Производ Акумулаторна литиум-јон батерија 

Вид на производство DYMA151 DYMA154 DYMA159 DYMA511 DYMA140 MWPA533 MWPA534 DYMA87 

Оценет напон 40 V 62 V 82 V 

Вакви директиви на ЕК Директива на ЕК за електромагнетна компатибилност 2014/30/ЕУ 

Применливи 

хармонизирани 

стандарди 

EN 55014-1, EN 55014-2 

Правно обврзувачки 

потпис/ Датум/ Место 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

Nr. 58 Jinfeng Road 

Yuyao, Zhejiang 315403 

China 

13/12/22 

Име и титула 

потписник 
Џејмс Је, претседателе. 

Име и адреса на 

лицето одговорно за 

документацијата 

Daye Europe GmbH • Паркштрасе 1а • 66450 Бексбах • Германија 
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Akumulator 

 

Oryginalna instrukcja obsługi (PL) 

Producent 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd. 

No. 58 Jinfeng Road, Yuyao 

Zhejiang 315403 

Chiny 

 

Importer 

Daye Europe GmbH 

Parkstraße 1a 

66450 Bexbach 

Niemcy 

www.mowox.com

BA 151 BA 154 BA 159 BA 140 BA 533 BA 534 BA 87 
(DYMA151) (DYM154,511) (DYMA159) (DYMA140) (MWPA533) (MWPA534) (DYMA87) 

   

http://www.mowox.com/
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Poznaj swoje narzędzia. Przeczytaj 

wszystkie instrukcje. 
Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję, przestrzegając zalecanych instrukcji 

bezpieczeństwa przed, w trakcie i po użyciu baterii. Postępowanie zgodnie z tymi 

prostymi instrukcjami pomoże również uzyskać długą żywotność baterii.  Zachowaj 

tę instrukcję obsługi do wykorzystania w przyszłości. 

Spis treści 
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Urządzenie spełnia  wymagania ja zalecenia   Wspólnoty 

Europejskiej 

1. SYMBOLE OZNACZONE NA PRODUKCIE 

 

  

 

 

 

2. INSTRUKCJE DLA TWOJEGO BEZPIECZEŃSTWA 
Akumulator może być używany tylko w maszynie ogrodniczej i ładowarce z 

odpowiedniej serii (litowa 40 V, 62 V lub 82 V). 

 OSTRZEŻENIE: Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa i 

wszystkie instrukcje. Nieprzestrzeganie ostrzeżeń i instrukcji może spowodować 

porażenie prądem, pożar i/lub poważne obrażenia. 

Zapisz wszystkie ostrzeżenia i instrukcje do wykorzystania w przyszłości. 

1. Narzędzia akumulatorowe nie muszą być podłączone do gniazdka 

elektrycznego. Dlatego są zawsze w stanie roboczym. Należy pamiętać o 

możliwych zagrożeniach, gdy nie używasz akumulatora lub podczas wymiany 

akcesoriów. Przestrzeganie tej zasady zmniejszy ryzyko porażenia prądem, 

pożaru lub poważnych obrażeń ciała. 

2. Nie umieszczaj akumulatorów ani ich baterii w pobliżu ognia lub ciepła. 

Zmniejszy to ryzyko wybuchu, a może obrażeń. 

3. Nie zgniataj, nie upuszczaj ani nie uszkadzaj akumulatora. Nie używaj 

akumulatora ani ładowarki, które zostały upuszczone lub otrzymały ostre 

uderzenie. Uszkodzona bateria podlega wybuchowi. Prawidłowo zutylizować 

Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa.  

Przeczytaj uważnie instrukcję, zanim się zestarzejemy i zachowaj ją do 

wykorzystania w przyszłości. 

Zużytych produktów elektrycznych nie należy wyrzucać wraz z 

odpadami domowymi. Prosimy o recykling tam, gdzie istnieją obiekty. 

Skontaktuj się z lokalnymi władzami lub sprzedawcą detalicznym, aby 

uzyskać porady dotyczące recyklingu. 

Nie wystawiać na działanie deszczu lub wilgoci. 

 

Recyklingu. 
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upuszczoną lub uszkodzoną baterię natychmiast. 

4. Akumulatory mogą eksplodować w obecności źródła zapłonu, takiego jak 

lampka kontrolna. Aby zmniejszyć ryzyko poważnych obrażeń ciała, nigdy nie 

używaj żadnego produktu bezprzewodowego w obecności otwartego ognia. 

Eksplodująca bateria może napędzać zanieczyszczenia i chemikalia. W 

przypadku wystawienia natychmiast przepłukać wodą. 

5. Nie ładuj akumulatora w wilgotnym lub mokrym miejscu. Przestrzeganie tej 

zasady zmniejszy ryzyko porażenia prądem. 

6. Aby uzyskać najlepsze wyniki, akumulator powinien być ładowany w miejscu, w 

którym temperatura jest większa niż O" C , ale mniejsza niż 3O" C. Aby 

zmniejszyć ryzyko poważnych obrażeń ciała, nie przechowywać na zewnątrz 

ani w pojazdach. 

7. W ekstremalnych warunkach użytkowania lub temperaturze może wystąpić 

wyciek baterii. Jeśli płyn wejdzie w kontakt ze skórą, natychmiast umyć wodą z 

mydłem, a następnie zneutralizować sokiem z cytryny lub octem. Jeśli płyn 

dostanie się do oczu, przepłukuj je czystą wodą przez co najmniej 10 minut. 

Następnie natychmiast zwrócić się o pomoc lekarską. Przestrzeganie tej zasady 

zmniejszy ryzyko poważnych obrażeń ciała. 

8. Zapisz te instrukcje. Często odwołuj się do nich i używaj ich, aby poinstruować 

innych, którzy mogą korzystać z tego narzędzia. Jeśli pożyczysz komuś to 

narzędzie, pożycz mu te instrukcje również w celu zapobieżenia niewłaściwemu 

użyciu produktu i możliwym obrażeniom. 

WAŻNY 

PRZECZYTAJ UWAŻNIE PRZED UŻYCIEM. 

ZACHOWAJ DO WGLĄDU W PRZYSZŁOŚCI. 
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3. UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA NARZĘDZI AKUMU-

LATOROWYCH 
1. Ładuj tylko ładowarką określoną przez producenta. Ładowarka odpowiednia dla 

jednego typu akumulatora może stwarzać ryzyko pożaru, gdy jest używana z 

innym akumulatorem. 

2. Narzędzia akumulatorowe należy używać tylko ze specjalnie do tego 

przeznaczonymi akumulatorami. Korzystanie z innych akumulatorów może 

stwarzać ryzyko obrażeń i pożaru. 

3. Gdy akumulator nie jest używany, trzymaj go z dala od innych metalowych 

przedmiotów, takich jak spinacze do papieru, monety, klucze, gwoździe, lub inne 

małe metalowe przedmioty, które mogą łączyć się z jednym zaciskiem do 

drugiego. Zwarcie zacisków akumulatora może spowodować oparzenia lub pożar. 

4. W warunkach nadużycia ciecz może zostać wyrzucona z akumulatora; Unikaj 

kontaktu. Jeśli przypadkowo dojdzie do kontaktu, przepłukać wodą. Jeśli płyn 

kontaktuje się z oczami, dodatkowo zwróć się o pomoc lekarską. 

5. Ciecz wyrzucona z akumulatora może spowodować podrażnienie lub oparzenia. 

4. DANE TECHNICZNE 

Bateria Napięcie 
Kompatybilne 

ładowarki 
Pojemność Ciężar 

BA 151 
(DYMA151) 

40 V 
BC 82 (DYMA82), 
BC 85 (DYMA82) 

2. 5 Ah 
(90 Wh) 

0,8 kg 

BA 154  
(DYMA154/ -511) 

4. 0 Ah 
(144 Wh) 

1,2 kg 

BA 159 
(DYMY159) 

5,0 Ah 
(180 Wh) 

1,3 kg 

BA 533  
(MWPA533) 

62 V 
BC 135 

(DYMA135, 
MWPA135) 

2,5 Ah 
(135 Wh) 

1,4 kg 

BA 534  
(MWPA534) 

4,0 Ah 
(216 Wh) 

1,7 kg 

BA 140 
(DYMA140) 

5,0 Ah 
(270 Wh) 

2,0 kg 

BA 87  
(DYMA87) 

82 V BC 89 (DYMA89) 
5,0 Ah 

(360 Wh) 
2,7 kg 
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5. OPERACJA 

5.1 WYŚWIETLACZ KONTROLI ŁADOWANIA 

Stan naładowania można odczytać bezpośrednio z baterii w dłoniach. Naciśnij 

przycisk "2" i policz liczbę diod LED "1" wskazującychna zielono. 

Pojemność baterii Nie. diody LED włączone 

75% ~ 100% 4 

50% ~ 75% 3 

25% ~ 50% 2 

0% ~ 25% 1 
Naładuj więcej niż 1 przed 

przechowywaniem 

5.2 FUNKCJE OCHRONY BATERII 
Baterie matrycowe posiadają mechanizmy chroniące ogniwa LITOWO-JONOWE i 

maksymalizujące ich żywotność.  Jeśli narzędzie zatrzyma się podczas użytkowania, 

przyczyny mogą być następujące: 

1. Maksymalny pobór prądu akumulatora został przekroczony, co spowodowało, 

że automatycznie przestał on zasilać narzędzie. Zwolnij spust, aby zresetować 

narzędzie i pociągnij spust, aby wznowić pracę. 

2. Nadmierne temperatury spowodują, że bateria przestanie zasilać narzędzie. 

Poczuj akumulator, jeśli jest zbyt ciepły, pozwól mu ostygnąć. 

Jeśli narzędzie nadal nie działa, naładuj baterię. 

UWAGA: Wskaźnik LED akumulatora nie będzie działać, jeśli funkcja ochrony 
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akumulatora spowodowała, że akumulator przestał zasilać narzędzie. Zwolnij spust 

narzędzia lub wyjmij akumulator z narzędzia, a wskaźnik LED akumulatora wznowi 

normalne działanie. 

5.3 OGÓLNA WIEDZA NA TEMAT ŁADOWANIA 
Akumulatory są dostarczane w stanie niskiego poziomu naładowania, aby zapobiec 

ewentualnym problemom. Dlatego należy je ładować, aż zaświeci się zielona dioda 

LED z przodu ładowarki. 

1. Używaj baterii tylko z zalecaną ładowarką . 

2. Podłącz ładowarkę do zasilania. Upewnij się, że zasilacz jest normalnym 

napięciem domowym, 220 – 240 V AC, 50 Hz. 

3. Przesuń akumulator wzdłuż rowka ładowarki. 

4. Naciśnij akumulator, aby upewnić się, że styki na akumulatorze prawidłowo 

współgrają ze stykami ładowarki. 

5. Przed rozpoczęciem pracy upewnij się, że zatrzask akumulatora zatrzasnął się 

na swoim miejscu, a akumulator jest zamocowany w ładowarce. 

6. Nie umieszczaj ładowarki i akumulatora w miejscach o ekstremalnie wysokiej 

temperaturze lub zimnie. Najlepiej sprawdzą się w normalnej temperaturze 

pokojowej. 

UWAGA: Ładowarka i akumulator muszą być przechowywane w temperaturze od 0°C  

do +30°C. W ekstremalnych warunkach użytkowania lub temperaturze może 

wystąpić wyciek baterii. Jeśli płyn wejdzie w kontakt ze skórą, natychmiast umyć 

wodą z mydłem, a następnie zneutralizować sokiem z cytryny lub octem. 

Akumulator stanie się lekko ciepły w dotyku podczas ładowania. Jest to normalne i 

nie oznacza problemu. 

7. Po zakończeniu ładowania zielona dioda LED ładowania będzie świecić do 

momentu wyjęcia akumulatora z ładowarki lub wyjęcia ładowarki z zasilania. 

8. Po pełnym naładowaniu odłącz ładowarkę od źródła zasilania i wyjmij 

akumulator z gniazda ładowania. 

9. Aby wyjąć akumulator z ładowarki, naciśnij zatrzask akumulatora. 

5.4 ŁADOWANIE GORĄCEJ BATERII 
Jeśli akumulator jest powyżej normalnego zakresu temperatur, ładowanie zostanie 

przerwane. 

Gdy akumulator ostygnie do około 55°C, ładowarka automatycznie wznowi 

ładowanie. 
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5.5 ŁADOWANIE CHŁODNEGO AKUMULATORA 
Jeśli akumulator znajduje się poniżej normalnego zakresu temperatur, ładowanie 

zostanie przerwane. Gdy akumulator nagrzeje się do temperatury większej niż -5 ° C, 

ładowarka automatycznie rozpocznie normalne ładowanie. 

5.6 PRACA W NISKICH TEMPERATURACH 
Akumulator litowo-jonowy może być używany w temperaturach do -20°C. Umieść 

akumulator na narzędziu i używaj go w lekkiej aplikacji. Po około minucie 

opakowanie rozgrzeje się i zacznie normalnie działać. 

6. KONSERWACJA I PIELĘGNACJA 
Baterie te zostały zaprojektowane tak, aby zapewnić maksymalną bezproblemową 

żywotność. Jednak, podobnie jak wszystkie baterie, w końcu się zużyją. Nie należy 

demontować akumulatora ani próbować go wymieniać. Obchodzenie się z tymi 

bateriami, zwłaszcza podczas noszenia pierścionków i biżuterii, może spowodować 

poważne oparzenia. 

Aby uzyskać najdłuższą możliwą żywotność baterii, postępuj 
zgodnie z poniższym planem konserwacji: 

Wyjmij akumulator z elektronarzędzia lub ładowarki, jeśli nie 
jest używany. Akumulator należy przechowywać w 

temperaturze od  0°C do 30°C, z dala od wilgoci. 

Przechowuj akumulatory w  stanie naładowanym 30% - 50%. 

Co trzy miesiące przechowywania ładuj baterię. 

  



 

Rev. 5 53 (PL) 
 

7. WARUNKI GWARANCJI MOWOX® 
Dziękujemy za zakup produktu o jakości Mowox®! 
Zdecydowałeś się na elektronarzędzie ogrodnicze na najnowocześniejszej inżynierii, 
które spełnia najsurowsze standardy jakości. Wszystkie produkty Mowox® są 
produkowane zgodnie z normami ISO 9001, ISO 14001, OHSAS 18001 i BSCI. 
 
Warunki gwarancji na elektronarzędzia ogrodnicze i akcesoria ogrodnicze Mowox® 
 

24 miesiące gwarancji na elektronarzędzia ogrodnicze! 
Ewentualne wady materiału lub produkcji są eliminowane poprzez naprawę lub 
wymianę według naszego wyboru. Ten produkt jest objęty 24-miesięczną gwarancją 
liczoną od dnia pierwszego zakupu. Niniejsza gwarancja obejmuje wszystkie wady 
spowodowane materiałem lub produkcją. Niniejsza gwarancja nie obejmuje: 

• Części zużywające się, takie jak 
o Noże 
o worki do łapania trawy 
o koła, kołpaki kół i łożyska kół 
o pasy napędowe,  linki Bowdena 
o filtry powietrza, świece zapłonowe, gaźniki 

• Uszkodzenia i wady wynikające z niewłaściwego obchodzenia się, wpływu 
zewnętrznego lub modyfikacji 

• Uszkodzenia po wykorzystaniu komercyjnym 
W przypadku wad silników Hondy i Briggs & Stratton obowiązują warunki gwarancji 
Hondy lub Briggs & Stratton, które znajdują się w zawartości opakowania. 

 
12 miesięcy gwarancji na baterie! 
Ewentualne wady materiału lub produkcji są eliminowane poprzez naprawę lub 
wymianę według naszego wyboru. Ten produkt jest objęty 12-miesięczną gwarancją 
liczoną od dnia pierwszego zakupu.  
Akumulator Mowox® jest wysoce zaawansowanym produktem technicznym. Zawiera 
ogniwa akumulatorowe z technologią litowo-jonową. Zapewnia to wysoką pojemność 
akumulatora i zasięg roboczy przy niskiej wadze. Osławiony "efekt pamięci" jest 
wykluczony dzięki tej technologii. 
Podobnie jak wszystkie akumulatory, bateria Mowox® podlega normalnemu 
wyczerpaniu. Aby korzystać z akumulatora przez długi czas, postępuj zgodnie z 
poniższymi wskazówkami: 
Nie wystawiać akumulatora na działanie wilgoci, ciepła lub ekstremalnego zimna. 
Idealna jest temperatura przechowywania od 10° do 15°C w suchym środowisku. Przed 
dłuższym przechowywaniem, np. zimą, należy jednorazowo naładować baterię. 
Akumulator podlega naturalnemu samorozładowaniu i powinien być ładowany co trzy 
miesiące. Pod koniec okresu eksploatacji czas po pełnym naładowaniu zmniejsza się. 
To naturalne zużycie związane z użytkowaniem nie uzasadnia roszczenia 
gwarancyjnego. 
Należy pamiętać, że kosiarka automatyczna potrzebuje, ze względu na jej 
funkcjonowanie i w zależności od jej programowania, kilku cykli ładowania/ 
rozładowania każdego dnia. Dlatego normalne jest, że żywotność baterii upływa po 
roku.  

 
Co zrobić w przypadku gwarancji 
Co jest ważne: Dowód zakupu należy zachować jako dowód daty pierwszego zakupu. 
W przypadku ewentualnej naprawy należy również przechowywać oryginalne 
opakowanie. W przypadku gwarancji prosimy o kontakt z naszym działem obsługi 
klienta, korzystając z niniejszego arkusza gwarancyjnego i kopii dowodu zakupu. 
Zastrzegamy sobie prawo do odrzucenia reklamacji, jeśli zakup nie może być 
uzasadniony lub produkt nie jest w oczywisty sposób prawidłowo serwisowany. 

Niniejsza gwarancja nie ma wpływu na prawne roszczenia gwarancyjne kupującego wobec 
sprzedawcy. 
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8. UTYLIZACJA PRZYJAZNA DLA ŚRODOWISKA 
Aby chronić zasoby naturalne, należy odpowiednio poddać je recyklingowi lub 

zutylizować baterie. 

Ten produkt zawiera ogniwa litowo-jonowe. Lokalne, stanowe lub federalne przepisy 

mogą zabraniać utylizacji akumulatorów litowo-jonowych w zwykłych śmieciach. 

Skonsultuj się z lokalnym urzędem ds. odpadów, aby uzyskać informacje na temat 

dostępnych opcji recyklingu i/lub unieszkodliwiania. 

Zgodnie z dyrektywą UE 2012/19/EU w sprawie sprzętu elektrycznego i 

elektronicznego oraz jej wdrożeniem do prawa krajowego, wszystkie 

narzędzia elektryczne muszą być zbierane oddzielnie i poddawane 

recyklingowi w sposób przyjazny dla środowiska. Alternatywna 

utylizacja: Jeśli właściciel elektronarzędzia nie zwróci narzędzia 

producentowi, jest on odpowiedzialny za właściwą utylizację w 

wyznaczonym punkcie zbiórki, który przygotowuje urządzenie do recyklingu 

zgodnie z krajowymi przepisami i regulacjami dotyczącymi recyklingu. 

OSTRZEŻENIE 

Po wyjęciu zakryj zaciski akumulatora wytrzymałą taśmą samoprzylepną. Nie próbuj 

niszczyć ani demontować akumulatora ani usuwać żadnych jego elementów. 

Akumulatory litowo-jonowe muszą być poddane recyklingowi lub odpowiednio 

zutylizowane. Nigdy nie dotykaj obu zacisków metalowymi przedmiotami i / lub 

częściami ciała, ponieważ może dojść do zwarcia. Przechowywać w miejscu 

niedostępnym dla dzieci. Niezastosowanie się do tych ostrzeżeń może spowodować 

pożar i/lub poważne obrażenia. 
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9. DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE 

Niniejszym 

oświadczamy: 

Daye Garden Machinery Ningbo, Ltd 

No.58 Jinfeng Road, Yuyao, Zhejiang 315403, Chine 

Następujące urządzenie, sprzedawane przez nas, spełnia podstawowe wymagania dotyczące zdrowia i 

bezpieczeństwa dyrektyw WE. 

Wszelkie zmiany niezatwierdzone przez nas unieważniają niniejszą deklarację. 

Produkt Akumulator litowo-jonowy 

Rodzaj produkcji 151 154 159 DYMA511 DYMA140 MWPA533 MWPA534 DYMA87 

Napięcie znamionowe 40 V 62 V 82 V 

Obowiązujące 

dyrektywy WE 
Dyrektywa WE w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej 2014/30/UE 

Obowiązujące normy 

zharmonizowane 
EN 55014-1, EN 55014-2 

Prawnie wiążący 

podpis/ Data/ Miejsce 

Daye Garden Machinery Ningbo, Ltd 

Nr. 58 Jinfeng Road 

Yuyao, Zhejiang 315403 

Podbródeka 

13/12/22 

Imię i nazwisko oraz 

tytuł sygnatariusza 
James Ye, Prezes 

Nazwisko i adres osoby 

odpowiedzialnej za 

dokumentację 

Daye Europe GmbH • Parkstraße 1a • 66450 Bexbach • Niemcy 
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Akku 

Alkuperäiset ohjeet (FI) 

 

Valmistaja: 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd. 

No. 58 Jinfeng Road, Yuyao 

Zheijiang 315403 

P.R. China 

 

 

Maahantuoja: 

Daye Europe GmbH 

Parkstraße 1a 

66450 Bexbach 

Germany 

www.mowox.com

BA 151 BA 154 BA 159 BA 140 BA 533 BA 534 BA 87 

(DYMA151) (DYM154, 

DYMA511) 

(DYMA159) (DYMA140) (MWPA533) MWPA534) (DYMA87) 

   

http://www.mowox.com/
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Tunne työkalut.  

Lue kaikki ohjeet. 
Read this manual carefully, observing the recommended safety instructions before, 

during and after using your battery. Following these simple instructions will also 

help to have a long lifetime of the battery. Retain this user manual for future refe-

rence. 

Sisällysluettelo 
 

1. Tuotteeseen merkityt symbolit ................................................ 58 
2. Ohjeet turvallisuutesi puolesta ................................................. 58 
3. Akkutyökalun käyttö ja hoito ................................................... 60 
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7. Mowox® takuuehdot .................................................................. 64 
8. Ympäristöystävällinen hävittäminen ...................................... 65 
9. EK-vaatimustenmukaisuusvakuutus ..................................... 66 

 



 

Rev. 5 58 (FI) 
 

Laite on Euroopan yhteisön vaatimusten ja määräysten mukainen. 

1. TUOTTEESEEN MERKITYT SYMBOLIT 

 

  

 

 

 

2. OHJEET TURVALLISUUTESI PUOLESTA 
Akkua voidaan käyttää vain puutarhakoneessa ja vastaavaan sarjaan kuuluvassa la-

turissa (40 V, 62 V tai 82 V litium). 

 VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja 

rakenteiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja / tai 

vakavan vamman. 

Tallenna kaikki varoitukset ja ohjeet myöhempää käyttöä varten. 

1. Akkutyökaluja ei tarvitse kytkeä pistorasiaan. Siksi ne ovat aina 

toimintakunnossa. Ole tietoinen mahdollisista vaaroista, kun et käytä 

akkutyökalua tai vaihdat lisävarusteita. Tämän säännön noudattaminen 

vähentää sähköiskun, tulipalon tai vakavan henkilövahingon riskiä. 

2. Älä aseta akkutyökaluja tai niiden akkuja tulen tai lämmön läheisyyteen. Tämä 

vähentää räjähdysvaaraa, mahdollisesti vammoja. 

3. Älä murskaa, pudota tai vahingoita akkua. Älä käytä akkua tai laturia, joka on 

pudonnut tai saanut terävän iskun. Vaurioitunut akku on räjähdyksen alainen. 

Hävitä pudonnut tai vaurioitunut akku välittömästi. 

Turvallisuusvaroitus. 

Lue ohjeet huolellisesti ennen käyttöä ja pidä se paikallaan myöhempää 

käyttöä varten. 

Sähkö-tuotteita ei saa hävittää talousjätteen mukana. Kierrätä, jos 

tilat ovat olemassa. Tarkista paikalliselta viranomaiselta tai jälleen-

myyjältä kierrätysneuvonta. 

Älä altista sateelle tai kosteille olosuhteille. 

 

Kierrättää. 
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4. Paristot voivat räjähtää sytytyslähteen, kuten pilottivalon, läsnä ollessa. 

Vakavan henkilövahingon riskin vähentämiseksi älä koskaan käytä mitään 

langatonta tuotetta avoimen liekin läsnä ollessa. Räjähtänyt akku voi kuljettaa 

roskia ja kemikaaleja. Jos altistuu, huuhtele vedellä välittömästi. 

5. Älä lataa akkutyökalua kosteassa tai märässä paikassa. Tämän säännön 

noudattaminen vähentää sähköiskun riskiä. 

6. Saat parhaat tulokset, akun työkalu olisi perittävä samassa paikassa, jossa 

lämpötila on yli O" C, mutta alle 3O" C: Voit vähentää vakavan henkilövahingon 

vaaraa, älä varastoi ulkona tai ajoneuvoja. 

7. Äärimmäisissä käyttö-tai lämpötilaolosuhteissa voi esiintyä akkuvuotoja. Jos 

neste joutuu kosketuksiin ihon kanssa, pese välittömästi saippualla ja vedellä, 

sitten neutraloida sitruunan mehu tai etikkaa. Jos neste joutuu silmiin, huuhtele 

ne puhtaalla vedellä vähintään 10 minuutin ajan. Hakeudu välittömästi lääkärin 

hoitoon. Fol-lowing tämä sääntö vähentää vakavan henkilövahingon riskiä. 

8. Tallenna nämä ohjeet. Katso niitä usein ja käytä niitä ohjeistaa muita, jotka 

voivat käyttää tätä työkalua. Jos lainaat jonkun tämän työkalun, lainaa heille 

nämä ohjeet myös tuotteen väärinkäytön ja mahdollisen vamman estämiseksi. 

TÄRKEÄ 

LUE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 

PIDÄ MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ VARTEN. 
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3. AKKUTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HOITO 

1. Lataa vain valmistajan ilmoittamalla laturilla. Yhden tyyppiseen akkuun sopiva 

laturi voi aiheuttaa tulipalon riskin, kun sitä käytetään toisen akun kanssa. 

2. Käytä akkutyökaluja vain erityisesti nimettyjen akkujen kanssa. Muiden akkujen 

käyttö voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran ja tulipalon. 

3. Kun akkua ei käytetä, pidä se poissa muiden metalliesineiden, kuten paperiliitti-

met, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä metalliesi-

neistä, jotka voivat tehdä yhteys terminaalista toiseen. Akun napojen oikosulku 

voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon. 

4. Väärinkäytöksissä nestettä voidaan poistaa akusta; vältä kosketusta. Jos koske-

tus tapahtuu vahingossa, huuhtele vedellä. Jos neste koskettaa silmiä, hakeudu 

lisäksi lääkärin hoitoon. 

5. Akusta poistettu neste voi aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja. 

4. TEKNISET TIEDOT 

Akku Jännite 
Yhteensopivat 

laturit 
Kapasiteetti Paino 

BA 151 
(DYMA151) 

40 V 
BC 82 

(DYMA82), BC 
85 (DYMA82) 

2,5 Ah 
(90 Wh) 

0,8 kg 

BA 154 
(DYMA154/ -511) 

4,0 Ah 
(144 Wh) 

1,2 kg 

BA 159 
(DYMY159) 

5,0 Ah 
(180 Wh) 

1,3 kg 

BA 533 
(MWPA533) 

62 V 
BC 135 

(DYMA135, 

MWPA135) 

2,5 Ah 
(135 Wh) 

1,4 kg 

BA 534 
(MWPA534) 

4,0 Ah 
(216 Wh) 

1,7 kg 

BA 140 
(DYMA140) 

5,0 Ah 
(270 Wh) 

2,0 kg 

BA 87 
(DYMA87) 

82 V 
BC 89 

(DYMA89) 
5,0 Ah 

(360 Wh) 
2,7 kg 
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5. TOIMINTA 

5.1  LATAUKSEN OHJAUSNÄYTTÖ 

Latauksen tila voidaan lukea suoraan käsissäsi olevasta akusta. Paina painiketta " 2 " 

ja laske LED-numero "1", joka osoittaa vihreää. 

Akun kapasiteetti Ei. LED päälle 

75% ~ 100% 4 

50% ~ 75% 3 

25% ~ 50% 2 

0% ~ 25% 1 
Lataa yli 1 ennen varastointia 

5.2 AKUN SUOJAUSOMINAISUUDET 
Akuissa on mekanismit, jotka suojaavat LITHIUM-ION-kennoja ja takaavat maksi-

maalisen käyttöiän. Jos työkalu pysähtyy käytön aikana, syyt voivat olla seuraavat: 

1. Suurin virrankulutus on ylitetty; tällaisessa tapauksessa laite kytkeytyy auto-

maattisesti pois päältä. Vapauta käyttökytkin laitteen nollaamiseksi ja kytke 

laite uudelleen päälle jatkaaksesi toimintaa. 

2. Liialliset lämpötilat saavat akun lopettamaan työkalun virran. Tunne akku, jos se 

on liian lämmin, anna sen jäähtyä. 

Jos työkalu ei vieläkään toimi, lataa akku. 

Huomautus: akun merkkivalo LED ei toimi, jos akun suojausominaisuus on saanut 
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akun lopettamaan työkalun virran. Vapauta työkalun liipaisin tai poista akku työka-

lusta ja akun merkkivalo palaa normaaliin toimintaan. 

5.3 YLEINEN TIETÄMYS LATAUKSEN 
Akut toimitetaan alhaisen latauksen tilassa mahdollisten ongelmien estämiseksi. 

Siksi sinun tulee ladata ne, kunnes laturin etuosassa oleva vihreä merkkivalo syttyy. 

1. Käytä akkua vain suositellun laturin kanssa. 

2. Kytke laturi virtalähteeseen. Varmista, että virtalähde on normaali kotitalous-

jännite, 220-240 V AC, 50 Hz. 

3. Liu ' uta akku laturin uraa pitkin. 

4. Paina akkua alaspäin varmistaaksesi, että akun koskettimet kytkeytyvät kun-

nolla laturin koskettimiin. 

5. Varmista, että salpa akku napsahtaa paikalleen ja akku on kiinnitetty laturiin, en-

nen kuin aloitat käytön. 

6. Älä aseta laturia ja akkua äärimmäisen kuumuudelle tai kylmälle alueelle. Ne toi-

mivat parhaiten normaalissa huoneenlämmössä. 

HUOMAUTUS: laturi ja akku on säilytettävä lämpötilassa välillä 0° C ja +30° C. äärim-

mäisissä käyttö tai lämpötilan olosuhteissa, akku voi ilmetä vuotoa. Jos neste joutuu 

kosketuksiin ihon kanssa, pese välittömästi saippualla ja vedellä, sitten neutraloida 

sitruunan mehu tai etikkaa. 

Akku tulee hieman lämpimäksi kosketukseen latauksen aikana. Tämä on normaalia 

eikä osoita ongelmaa. 

7. Kun lataus on valmis, latauksen vihreä MERKKIVALO palaa, kunnes joko akku on 

irrotettu laturista tai laturi on irrotettu virtalähteestä. 

8. Sen jälkeen kun täysin ladattu, irrota laturi virtalähteestä ja poista akku lataus-

korttipaikka. 

9. Jos haluat poistaa akun laturista, paina akun salpaa. 

5.4 UUMAN AKUN LATAAMINEN 
Jos akku on normaalin lämpötila-alueen yläpuolella, latausprosessi lopetetaan. Kun 

akun lämpötila laskee takaisin noin 55°C, laturi käynnistyy normaalin latauksen auto-

maattisesti. 

5.5 VIILEÄN AKUN LATAAMINEN 
Jos akku on alle normaalin lämpötila-alueen, lataus keskeytetään. Kun akku lämpe-

nee yli -5° C: n lämpötilaan, Laturi alkaa automaattisesti normaalin latauksen. 
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5.6 TOIMINTA KYLMÄLLÄ SÄÄLLÄ 
Litium-ioni-akku voidaan käyttää lämpötiloja -20° C. Laita akku työkalu ja käyttää 

työkalu kevyiden sovellus. Noin minuutin kuluttua, pakkaus on lämmennyt ja alkaa 

toimii normaalisti. 

6. HUOLTO JA HOITO 
Nämä akut on suunniteltu tarjoamaan mahdollisimman häiriötön käyttöikä. Kuiten-

kin, kuten kaikki paristot, ne lopulta kuluvat. Älä pura akkua tai yritä vaihtaa akkuja. 

Näiden paristojen käsittely, etenkin renkaita ja koruja käytettäessä, voi johtaa vaka-

vaan palamiseen. 

Saat mahdollisimman pitkän akun käyttöiän noudattamalla 
tätä huoltosuunnitelmaa: 

Poista akku sähkötyökalusta tai laturista, jos sitä ei käytetä. 
Säilytä akku lämpötilassa 0° C-30° C ja poissa kosteudesta. 

Säilytä akut 30-50% latautuneessa tilassa. 

Lataa akku kolmen kuukauden välein. 
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7. MOWOX® PUUTARHANHOITOVÄLINEIDEN JA-

TARVIKKEIDEN TAKUUEHDOT 
Kiitos, että ostit Mowox® - laatutuotteen! 
Olet päättänyt Puutarhanhoito sähkötyökalua uusinta tekniikkaa, joka sopii kovimmat 
laatuvaatimukset. Kaikki Mowox® - tuotteet valmistetaan standardien ISO 9001, ISO 
14001, OHSAS 18001 ja BSCI mukaisesti. 
 
Mowox® puutarhanhoitovälineiden ja-tarvikkeiden takuuehdot 
 

24 kuukauden takuu Puutarhanhoito sähkötyökaluja! 
Mahdolliset materiaalin tai tuotannon viat poistetaan valitsemallamme korjauksella 
tai vaihdolla. Tällä tuotteella on 24 kuukauden takuu ensimmäisestä ostopäivästä al-
kaen. Tämä takuu kattaa kaikki materiaalin tai tuotannon aiheuttamat viat. Tämä ta-
kuu ei kata: 

• Käytä osia, kuten 
o veitset 
o ruoho kiinni pussit 
o Pyörät, korkit ja Pyöränlaakerit 
o käyttöhihnat, bowden-kaapelit 
o Ilmansuodattimet, sytytystulpat, kaasuttimet 

• Vahingot ja viat, jotka johtuvat virheellisestä käsittelystä, ulkoisesta vaiku-
tuksesta tai muutoksista 

• Vahingot kaupallisen käytön jälkeen 
Honda - ja Briggs & Stratton-moottoreiden vikojen osalta sovelletaan Hondan tai 
Briggs & Strattonin takuuehtoja, jotka ovat pakkauksen sisällön sisällä. 

 
12 kuukauden takuu paristoille! 
Mahdolliset materiaalin tai tuotannon viat poistetaan valitsemallamme korjauksella 
tai vaihdolla. Tällä tuotteella on 12 kuukauden takuu ensimmäisestä ostopäivästä al-
kaen.  
Mowox® - akku on erittäin hienostunut tekninen tuote. Se sisältää akumulaattoriso-
luja, joissa on litiumionitekniikka. Tämä antaa suuren akkukapasiteetin ja toiminta-
alueen alhaisella painolla. Pahamaineinen "muistivaikutus" jätetään tämän tekniikan 
ulkopuolelle. 
Kuten kaikki akut, Mowox® - akku on normaalin käytön poiston alainen. Jotta voit 
käyttää akkupakkausta pitkään, noudata näitä ohjeita: 
Älä altista akkupakkausta kosteudelle, kuumuudelle tai äärimmäiselle kylmyydelle. 
Varastointilämpötila 10 - 15° C kuivassa ympäristössä on ihanteellinen. Ennen pidem-
pää varastointia, esim.talvea, akku kannattaa ladata kerran. Akku on luonnollisen itse-
purkautumisen alainen ja se on ladattava kolmen kuukauden välein. Käyttöiän loppu-
puolella kesto täyden latauksen jälkeen vähenee. Tämä luonnolliseen käyttöön liittyvä 
kuluminen ei oikeuta takuuvaatimusta. 
Huomaa, että robotti leikkuri tarvitsee, koska sen toiminta ja riippuu sen ohjelmointi, 
useita maksu / vastuuvapauden sykliä päivittäin. Siksi on normaalia, että akun käyt-
töikä kuluu vuoden kuluttua.  

 
Mitä tehdä takuun tapauksessa 
Mikä on tärkeää: ostokuitti on pidettävä todisteena ensimmäisen ostopäivästä. Jos ha-
luat mahdollisen korjauksen, säilytä myös alkuperäinen pakkauskotelo. Takuutapauk-
sessa ota yhteyttä asiakaspalveluumme tämän takuulomakkeen kanssa ja kopio osto-
todistuksestasi. Pidätämme oikeuden hylätä vaatimukset, jos ostoa ei voida perustella 
tai tuotetta ei selvästikään huolleta kunnolla. 

Tämä takuu ei vaikuta ostajan laillisiin vaatimuksia myyjää vastaan. 
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8. YMPÄRISTÖYSTÄVÄLLINEN HÄVITTÄMINEN 
Luonnonvarojen säilyttämiseksi kierrätä tai hävitä paristot oikein. 

Tämä tuote sisältää litium-ionisoluja. Paikalliset, valtion tai liittovaltion lait voivat 

kieltää litium-ioni-akkujen hävittämisen tavallisessa roskakorissa. 

Ota yhteyttä paikalliseen jätehuoltoyhtiöön käytettävissä olevista kierrätys - / hävi-

tysmenettelyistä. 

Mukaan EU: n direktiivi 2012/19/EU sähkö-ja elektroniikkalaiteromua 

ja sen täytäntöönpanoon kansallisessa laissa, kaikki sähkötyökalut on 

kerättävä erikseen ja ympäristöystävällisempiä kierrättää. 

Vaihtoehtoinen hävittäminen: Jos omistaja teho työkalu ei palauta 

työkalu valmistaja, hän on vastuussa asianmukainen hävittäminen 

määrättyyn keräyspisteeseen, joka valmistelee laitteen kierrätykseen 

kansallisen kierrätystä koskevia lakeja ja säädöksiä. 

 VAROITUS 

Kun akku on irrotettu, peitä akun liittimet raskaalla teipillä. Älä yritä tuhota tai pur-

kaa akkua tai poistaa kaikki sen osat. Litium-ioni-akut on kierrätettävä tai hävitet-

tävä asianmukaisesti. Älä myöskään koskaan kosketa molempia liittimiä metalliesi-

neillä ja / tai kehon osilla, koska oikosulku voi johtaa. Pysy kaukana lapsista. Näiden 

varoitusten noudattamatta jättäminen voi johtaa tulipaloon ja/tai vakavaan louk-

kaantumiseen. 
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9. EK-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 

Täten julistamme 
Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

No.58 Jinfeng Road, Yuyao, Zhejiang 315403, Kiina 

Seuraava laite, sellaisena kuin me sitä markkinoimme, täyttää EY-direktiivien terveyttä ja turvallisuutta kos-

kevat perusvaatimukset. 

Kaikki muutokset, joita emme ole hyväksyneet, mitätöivät tämän ilmoituksen. 

Tuote Ladattava litiumioniakku 

Tuotantotyyppi DYMA151 DYMA154 DYMA159 DYMA511 DYMA140 MWPA533 MWPA534 DYMA87 

Nimellisjännite 40 V 62 V 82 V 

Sovellettavat EY-direkti-

ivit 
EY:n direktiivi sähkömagneettisesta yhteensopivuudesta 2014/30/EU 

Sovellettavat yhden-

mukaistetut standardit 
EN 55014-1, EN 55014-2 

Oikeudellisesti sitova al-

lekirjoitus/ Päiväys/ 

Paikka 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

Nr. 58 Jinfeng Road 

Yuyao, Zhejiang 315403 

Kiina 

13/12/22 

Allekirjoittajan nimi ja 

titteli 
James Ye, Presidentti 

Asiakirjoista vastaavan 

henkilön nimi ja osoite 
Daye Europe GmbH • Parkstraße 1a • 66450 Bexbach • Saksa 
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Batteri 

 

Original instruktioner (SV) 

Tillverkare: 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd. 

No. 58 Jinfeng Road, Yuyao 

Zheijiang 315403 

Kina 

 

lmportör: 

Daye Europe GmbH 

Parkstraße 1a 

66450 Bexbach 

Germany 

www.mowox.com

BA 151 BA 154 BA 159 BA 140 BA 533 BA 534 BA 87 

(DYMA151) (DYM154, 

DYMA511) 

(DYMA159) (DYMA140) (MWPA533) MWPA534) (DYMA87) 

   

http://www.mowox.com/
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Känn dina verktyg.  

Läs alla instruktioner. 
Läs denna bruksanvisning noggrant och följ de rekommenderade säkerhetsinstrukt-

ionerna före, under och efter användning av batteriet. Efter dessa enkla instrukt-

ioner kommer också att bidra till att ha en lång livslängd på batteriet. Behåll denna 

bruksanvisning för framtida referens. 

Innehållsförteckning 
 

1. Symboler på produkten ............................................................. 69 
2. Instruktioner för din säkerhet .................................................. 69 
3. Batteri verktyg användning och skötsel .................................. 71 
4. Tekniska data ................................................................................. 71 
5. Verksamhet ................................................................................... 72 
6. Underhåll och skötsel .................................................................. 74 
7. Garantivillkor Mowox® ............................................................... 75 
8. Miljövänligt bortskaffande ........................................................ 76 
9. EG-försäkran om överensstämmelse ...................................... 77 
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Apparaten uppfyller kraven och bestämmelserna i Europeiska ge-

menskapen. 

1. SYMBOLER PÅ PRODUKTEN 

 

  

 

 

 

2. INSTRUKTIONER FÖR DIN SÄKERHET 
Batteriet kan endast användas i en trädgårdsmaskin och en laddare av respektive se-

rie (40 V, 62 V eller 82 V litium). 

 VARNING: Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktioner. Underlåtenhet att 

följa varningarna och instruktionerna kan leda till elektriska stötar, brand och/ eller 

allvarliga personskador. 

Spara alla varningar och instruktioner för framtida referens. 

1. Batteriverktyg behöver inte anslutas till ett eluttag. Därför är de alltid i 

driftskick. Tänk på eventuella risker när du inte använder batteriverktyget eller 

när du byter tillbehör. Genom att följa denna regel minskar risken för elektriska 

stötar, brand eller allvarliga personskador. 

2. Placera inte batteriverktyg eller batterier i närheten av eld eller värme. Detta 

minskar risken för explosion, eventuellt skada. 

3. Krossa, tappa eller skada inte batteriet. Använd inte ett batteri eller en laddare 

som har tappats eller fått ett kraftigt slag. Ett skadat batteri är föremål för 

explosion. Kassera omedelbart ett tappat eller skadat batteri. 

Säkerhetsvarning. 

Läs instruktionerna noggrant före användning och förvara den för 

framtida referens. 

Avfall som utgörs av eller innehåller elektriska produkter får inte 

kastas tillsammans med hushållsavfall. Återvinn var anläggningar 

finns. Kontakta din lokala myndighet eller återförsäljare för råd om 

återvinning. 

Utsätt inte för regn eller fukt. 

 

Återvinning. 
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4. Batterier kan explodera i närvaro av en antändningskälla, till exempel en 

pilotlampa. För att minska risken för allvarliga personskador, Använd aldrig 

någon sladdlös produkt i närvaro av öppen eld. Ett exploderat batteri kan driva 

skräp och kemikalier. Spola omedelbart med vatten om det exponeras. 

5. Ladda inte batteriverktyget på en fuktig eller våt plats. Efter denna regel 

minskar risken för elektrisk stöt. 

6. För bästa resultat ska batteriverktyget laddas på en plats där temperaturen är 

mer än O "C men mindre än 3O" C. För att minska risken för allvarliga 

personskador ska du inte förvara utanför eller i fordon. 

7. Under extrema användnings-eller temperaturförhållanden kan batteriläckage 

uppstå. Om vätska kommer i kontakt med huden, Tvätta omedelbart med tvål 

och vatten, neutralisera sedan med citronsaft eller ättika. Om vätska kommer in i 

ögonen, spola dem med rent vatten i minst 10 minuter. Sök sedan omedelbar 

läkarvård. Efter denna regel minskar risken för allvarlig personskada. 

8. Spara dessa instruktioner. Se dem ofta och använd dem för att instruera andra 

som kan använda det här verktyget. Om du lånar någon detta verktyg, lån dem 

dessa instruktioner också för att förhindra missbruk av produkten och eventuell 

skada. 

VIKTIG 

LÄS NOGA FÖRE ANVÄNDNING. 

HÅLLA FÖR FRAMTIDA REFERENS. 
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3. BATTERI VERKTYG ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL 

1. Ladda endast med den laddare som anges av tillverkaren. En laddare som är 

lämplig för en typ av batteripaket kan skapa risk för brand när den används med 

ett annat batteripaket. 

2. Använd endast batteriverktyg med särskilt avsedda batteripaket. Användning 

av andra batterier kan medföra risk för personskador och brand. 

3. När batteriet inte används, håll det borta från andra metallföremål, som gem, 

mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra små metallföremål, som kan göra en 

anslutning från en terminal till en annan. Kortslutning av batteripolerna tillsam-

mans kan orsaka brännskador eller brand. 

4. Vid missbruk kan vätska matas ut från batteriet; undvik kontakt. Vid kontakt av 

misstag, spola med vatten. Om vätska kommer i kontakt med ögonen, sök dess-

utom medicinsk hjälp. 

5. Vätska som matas ut från batteriet kan orsaka irritation eller brännskador. 

4. TEKNISKA DATA 

Batteri Spänning 
Kompatibla 

laddare 
Kapacitet Vikt 

BA 151 
(DYMA151) 

40 V 
BC 82 

(DYMA82), BC 
85 (DYMA82) 

2,5 Ah 
(90 Wh) 

0,8 kg 

BA 154 
(DYMA154/ -511) 

4,0 Ah 
(144 Wh) 

1,2 kg 

BA 159 
(DYMY159) 

5,0 Ah 
(180 Wh) 

1,3 kg 

BA 533 
(MWPA533) 

62 V 
BC 135 

(DYMA135, 

MWPA135) 

2,5 Ah 
(135 Wh) 

1,4 kg 

BA 534 
(MWPA534) 

4,0 Ah 
(216 Wh) 

1,7 kg 

BA 140 
(DYMA140) 

5,0 Ah 
(270 Wh) 

2,0 kg 

BA 87 
(DYMA87) 

82 V 
BC 89 

(DYMA89) 
5,0 Ah 

(360 Wh) 
2,7 kg 
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5. VERKSAMHET 

5.1 DISPLAY FÖR LADDNINGSKONTROLL 

Laddningsstatusen kan läsas direkt från batteriet i dina händer. Tryck på knappen " 2 

"och räkna antalet LED" 1 " som indikerar grönt. 

Batterikapacitet Antal lysdioder på 

75% ~ 100% 4 

50% ~ 75% 3 

25% ~ 50% 2 

0% ~ 25% 1 
Laddning till mer än 1 före lagring 

5.2 BATTERISKYDDSFUNKTIONER 
Batterierna har mekanismer som skyddar litiumjoncellerna och ger dem maximal 

livslängd. Om verktyget stannar under användning kan följande vara orsakerna: 

1. Batteriets maximala strömdragning har överskridits, vilket gör att det 

automatiskt slutar att driva verktyget. Släpp avtryckaren för att återställa 

verktyget och tryck på avtryckaren för att återuppta driften. 

2. Höga temperaturer gör att batteriet slutar att driva verktyget. Känn batteriet, 

om det är för varmt, låt det svalna. 

Om verktyget fortfarande inte fungerar, ladda batteriet. 

OBS! batteripaketets indikatorlampa fungerar inte om batteriskyddsfunktionen har 

fått batteriet att sluta driva verktyget. Släpp avtryckaren eller ta bort batteriet från 

verktyget och batteriets LED-indikator återupptar normal funktion. 
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5.3 ALLMÄN KUNSKAP OM LADDNING 
Batteripaket levereras i låg laddningstillstånd för att förhindra eventuella problem. 

Därför bör du ladda dem tills den gröna lysdioden på laddarens framsida tänds. 

1. Använd endast batteriet med den rekommenderade laddaren. 

2. Anslut laddaren till strömförsörjningen. Se till att strömförsörjningen är normal 

hushållsspänning, 220-240 V AC, 50 Hz. 

3. Skjut batteripaketet längs laddarens spår. 

4. Tryck ner batteripaketet för att säkerställa att kontakterna på batteripaketet 

kopplas ordentligt med kontakterna i laddaren. 

5. Se till att batteripaketets spärr snäpper fast och att batteripaketet sitter fast i 

laddaren innan du börjar använda det. 

6. Placera inte laddaren och batteriet i ett område med extrem värme eller kyla. De 

kommer att fungera bäst vid normal rumstemperatur. 

OBS! laddaren och batteripaketet måste förvaras vid en temperatur mellan 0° C och 

+30 ° C. Under extrema användnings-eller temperaturförhållanden kan batteriläck-

age uppstå. Om vätska kommer i kontakt med huden, Tvätta omedelbart med tvål 

och vatten, neutralisera sedan med citronsaft eller ättika. 

Batteripaketet blir lite varmt vid beröring under laddning. Detta är normalt och indik-

erar inte ett problem. 

7. När laddningen är klar kommer den gröna laddningslampan att vara på tills an-

tingen batteriet har tagits bort från laddaren eller laddaren har tagits bort från 

strömförsörjningen. 

8. När laddaren är fulladdad ska du dra ut kontakten ur vägguttaget och ta ut bat-

teriet ur laddningsspringan. 

9. För att ta bort batteriet från laddaren, tryck in batteripaketets spärr. 

5.4 LADDA ETT VARMT BATTERI 
Om batteriet ligger över det normala temperaturområdet avbryts laddningen. 

När batteripaketet svalnar till ca 55° C startar laddaren automatiskt om laddningen. 

5.5 LADDA ETT KALLT BATTERI 
Om batteriet ligger under normalt temperaturområde avbryts laddningen. När bat-

teriet värms till en temperatur på mer än -5° C börjar laddaren automatiskt normal 

laddning. 
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5.6 DRIFT I KALLT VÄDER 
Litiumjonbatteriet kan användas i temperaturer ner till -20 ° C. Sätt på batteripake-

tet på ett verktyg och använd verktyget i en lätt användning. Efter ungefär en minut 

har förpackningen värmt upp och börjar fungera normalt. 

6. UNDERHÅLL OCH SKÖTSEL 
Dessa batterier har utformats för att ge maximal problemfri livslängd. Men som alla 

batterier kommer de så småningom att slitas ut. Ta inte isär batteripaketet eller för-

sök att byta ut batterierna. Hantering av dessa batterier, särskilt när du bär ringar 

och smycken, kan leda till allvarliga brännskador. 

För att få längsta möjliga batteritid, följ denna underhållsplan: 

Ta ut batteriet ur elverktyget eller laddaren om det inte an-
vänds. Förvara batteriet vid en temperatur mellan 0 ° C och 

30 ° C och borta från fukt. 

Förvara batteriet i 30% - 50% laddat tillstånd. 

Ladda batteriet var tredje månad. 
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7. GARANTIVILLKOR FÖR MOWOX® TRÄDGÅRDSAR-

BETE ELVERKTYG OCH TILLBEHÖR 
Tack för att du har köpt en Mowox®-kvalitetsprodukt! 
Du har beslutat om ett trädgårdsarbete elverktyg på State of the art of engineering, som 
passar de tuffaste kvalitetsstandarder. Alla Mowox® produkter är tillverkade enligt nor-
merna ISO 9001, ISO 14001, OHSAS 18001 och BSCI. 
 
Garantivillkor för Mowox ® trädgårdsarbete elverktyg och tillbehör 
 

24 månaders garanti på trädgårdsarbete elverktyg! 
Eventuella fel i material eller produktion elimineras med reparation eller utbyte av vårt 
val. Denna produkt har en 24-månaders garanti räknat från dagen för första köpet. 
Denna garanti täcker alla defekter orsakade av material eller produktion. Omfattas 
inte av denna garanti är: 

• Använd delar som 
o knivar 
o gräs fånga påsar 
o hjul, hjullock och Hjullager 
o drivremmar, bowdenkablar 
o luftfilter, tändstift, förgasare 

• Skador och defekter som härrör från felaktig hantering, yttre påverkan eller 
modifieringar 

• Skador efter kommersiellt bruk 
För defekter på Honda-och Briggs & Stratton-motorer gäller Garantivillkoren för 
Honda eller Briggs & Stratton, som ligger inom Förpackningens innehåll. 

 
12 månaders garanti på batterier! 
Eventuella fel i material eller produktion elimineras med reparation eller utbyte av vårt 
val. Denna produkt har en 12-månaders garanti räknat från dagen för första köpet.  
Mowox ® batteripaket är en mycket sofistikerad teknisk produkt. Den innehåller 
accumulator celler med litiumjonteknik. Detta säkerställer en hög batterikapacitet och 
intervall med låg vikt. Den ökända "minneseffekten" är utesluten med denna teknik. 
Liksom alla ackumulatorer är Mowox® - batteriet föremål för normal användning. Följ 
dessa riktlinjer för att kunna använda ackumulatorpaketet under lång tid: 
Utsätt inte ackumulatorpaketet för fukt, värme eller extrem kyla. En Förvaringstem-
peratur på 10° till 15°C i en torr miljö är idealisk. Innan en längre lagring, t. ex. vinter, 
bör du ladda batteriet en gång. Ackumulatorn är föremål för en naturlig självuppladd-
ning och bör laddas var tredje månad. Mot slutet av sin livstid minskar varaktigheten 
efter en full laddning. Detta naturliga användnings-relaterade slitage motiverar inte 
ett garantianspråk. 
Observera att en robotgräsklippare behöver flera laddnings - / urladdningscykler 
varje dag på grund av dess funktion och beroende av dess programmering. Därför är 
det normalt att batteriets livslängd går ut efter ett år.  

 
Vad ska man göra vid garanti 
Vilket är viktigt: inköpskvittot måste förvaras som bevis för datumet för första köpet. 
För eventuell reparation, förvara även originalförpackningen. I ett garantifall, kon-
takta vår kundtjänst med detta garantiblad och en kopia av ditt inköpsbevis. Vi förbe-
håller oss rätten att avvisa påståenden om köpet inte kan styrkas eller produkten up-
penbarligen inte är korrekt servad. 

Denna garanti påverkar inte köparens rättsliga garantianspråk mot säljaren. 
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8. MILJÖVÄNLIGT BORTSKAFFANDE 
För att bevara naturresurserna ska du återvinna eller kassera batterierna på rätt 

sätt. 

Denna produkt innehåller litiumjonceller. Lokala, statliga eller federala lagar kan för-

bjuda kassering av litiumjonbatterier i vanligt skräp. 

Kontakta din lokala avfallsmyndighet för information om tillgängliga återvinning el-

ler bortskaffande alternativ. 

Enligt EU-direktiv 2012/19 / EU om elektrisk och elektronisk utrustning 

och dess införlivande i nationell lagstiftning måste alla elektriska 

verktyg samlas in separat och återvinnas miljövänligt. Alternativt 

avfallshantering: om elverktygets ägare inte lämnar tillbaka verktyget 

till Tillverkaren ansvarar han för korrekt avfallshantering vid en icke-

antänd insamlingsplats som förbereder apparaten för återvinning i 

enlighet med nationella lagar och förordningar om återvinning. 

 VARNING 

Vid borttagning täcker du batteripaketets terminaler med kraftig tejp. Försök inte 

att förstöra eller demontera batteriet eller ta bort någon av dess komponenter. Li-

tiumjonbatterier måste återvinnas eller kasseras på rätt sätt. Vidrör aldrig båda ter-

minalerna med metallföremål och / eller kroppsdelar eftersom kortslutning kan re-

sultera. Håll dig borta från barn. Underlåtenhet att följa dessa varningar kan leda till 

brand och/eller allvarlig skada. 
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9. EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 

Vi förklarar härmed 
Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

No.58 Jinfeng Road, Yuyao, Zhejiang 315403, Kina 

Följande apparat, som marknadsförs av oss, uppfyller de grundläggande hälso- och säkerhetskraven i EG-

direktiven. 

Alla ändringar som inte har godkänts av oss ogiltigförklarar giltigheten av denna deklaration. 

Produkt Uppladdningsbart litiumjonbatteri 

Typ av produktion DYMA151 DYMA154 DYMA159 DYMA511 DYMA140 MWPA533 MWPA534 DYMA87 

Märkspänning 40 V 62 V 82 V 

Tillämpliga CE-direktiv EG-direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU 

Tillämpliga harmoniser-

ade standarder 
EN 55014-1, EN 55014-2 

Tillämpliga harmoniser-

ade standarder 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

Nr. 58 Jinfeng Road 

Yuyao, Zhejiang 315403 

Kina 

13/12/22 

Undertecknarens namn 

och titel 
James Ye, President 

Namn och adress till do-

kumentationsansvarig 
Daye Europe GmbH • Parkstraße 1a • 66450 Bexbach • Tyskland 
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Oplaadbare batterij 

Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing (NL) 

 

Fabrikant 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd. 

No. 58 Jinfeng Road, Yuyao 

Zhejiang 315403 

China 

 

 

Importeur 

Daye Europe GmbH 

Parkstraße 1a 

66450 Bexbach 

Germany 

www.mowox.com

BA 151 BA 154 BA 159 BA 140 BA 533 BA 534 BA 87 

(DYMA151) (DYM154, 

DYMA511) 

(DYMA159) (DYMA140) (MWPA533) MWPA534) (DYMA87) 

   

http://www.mowox.com/
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Ken je gereedschap.  

Lees alle instructies. 
Lees deze handleiding zorgvuldig door en neem de aanbevolen veiligheidsinstructies 

in acht voor, tijdens en na het gebruik van de batterij. Het volgen van deze eenvou-

dige instructies zal ook helpen om een lange levensduur van de batterij te hebben. 

Bewaar deze gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik. 

Inhoudsopgave  
 

1. Symbolen en markeringen op het product ............................ 80 
2. Instructies voor uw veiligheid .................................................. 80 
3. Zorg en gebruik accugereedschap ........................................... 82 
4. Specificaties .................................................................................. 82 
5. Bediening ....................................................................................... 83 
6. Gebruik en onderhoud ................................................................ 85 
7. Garantievoorwaarden Mowox® ............................................... 86 
8. Milieuvriendelijke verwijdering ................................................. 87 
9. EG-verklaring van overeenstemming......................................88 

 



 

Rev. 5 80 (FR) 
 

Het apparaat voldoet aan de eisen en voorschriften van de Europese 

Gemeenschap. 

1. SYMBOLEN EN MARKERINGEN OP HET PRODUCT 

 

  

 

 

 

2. INSTRUCTIES VOOR UW VEILIGHEID 
De accu mag alleen worden gebruikt in een tuinmachine en een lader uit de betref-

fende serie (40 V, 62 V of 82 V Lithium). 

 WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies. Het 

niet opvolgen van de waarschuwingen en de instructies kan leiden tot elektrische 

schokken, brand en/of ernstig letsel. 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig gebruik. 

1. Accu's hoeven niet in het stopcontact te worden gestoken. Daarom zijn ze altijd 

in bedrijfstoestand. Wees u bewust van mogelijke risico's wanneer u uw 

batterijgereedschap niet gebruikt of wanneer u accessoires vervangt. Het volgen 

van deze regel zal het risico op elektrische schokken, brand of ernstig persoonlijk 

letsel verminderen. 

2. Plaats het batterijgereedschap of de batterijen niet in de buurt van vuur of hitte. 

Dit zal het risico van een explosie, mogelijk letsel, verminderen. 

3. De accu niet verpletteren, laten vallen of beschadigen. Gebruik geen batterij of 

lader die is gevallen of een scherpe klap heeft gekregen. Een beschadigde batterij 

is onderhevig aan een explosie. Gooi een gevallen of beschadigde batterij 

Veiligheidswaarschuwing. 

Lees de instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze voor 

toekomstige referentie. 

Afgedankte elektrische producten mogen niet bij het huishoudelijk af-

val worden weggegooid. Gelieve te recycleren waar faciliteiten be-

staan. Neem contact op met uw gemeente of winkelier voor advies 

over recycling. 

Niet blootstellen aan regen of vochtige omstandigheden. 

 

Recycleer. 
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onmiddellijk op de juiste manier weg. 

4. Batterijen kunnen ontploffen in de aanwezigheid van een ontstekingsbron, zoals 

een waakvlam. Om het risico op ernstig persoonlijk letsel te verminderen, mag u 

nooit een draadloos product gebruiken in de aanwezigheid van een open vlam. 

Een ontplofte batterij kan puin en chemicaliën voortstuwen. Indien blootgesteld, 

spoel dan onmiddellijk met water. 

5. Laad de batterij niet op in een vochtige of natte omgeving. Het volgen van deze 

regel zal het risico op elektrische schokken verminderen. 

6. Voor de beste resultaten moet uw accu-apparaat worden opgeladen op een 

plaats waar de temperatuur meer dan O bedraagt". C maar minder dan 3O" C. Om 

het risico op ernstig persoonlijk letsel te verminderen, mag u niet buiten of in 

voertuigen opslaan. 

7. Onder extreme gebruiks- of temperatuursomstandigheden kan batterijlekkage 

optreden. Als de vloeistof in contact komt met uw huid, was dan onmiddellijk met 

water en zeep en neutraliseer dan met citroensap of azijn. Als er vloeistof in je 

ogen komt, spoel ze dan met schoon water gedurende minstens 10 minuten. 

Zoek dan onmiddellijk medische hulp. Door deze regel toe te passen, wordt het 

risico op ernstig persoonlijk letsel verminderd. 

8. Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze regelmatig en gebruik ze om anderen te 

instrueren die deze tool kunnen gebruiken. Als u iemand dit gereedschap 

uitleent, leent u deze instructies ook uit om misbruik van het product en mogelijk 

letsel te voorkomen. 

BELANGRIJK 

LEES ZORGVOLDIG VÓÓR GEBRUIK. 

BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE. 
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3. ZORG EN GEBRUIK ACCUGEREEDSCHAP 
1. Alleen opladen met de oplader dia door de fabrikant is gespecificeerd. Een lader 

die voor één type accu geschikt is, kan een brandgevaar zijn wanneer gebruikt 

met een ander type accu 

2. Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met dc specifiek toegewezen accu. Het 

gebruik van andere accu kan leiden tot risico op letsels en brand. 

3. Houd een accu die niet wordt gebruikt uit de buurt van andere metalen voorwer-

pen zoals paperclips. muntjes, spijkers. Schroeven of andere kleine metalen voor-

werpen kunnen de contactpunten van de accu verbinden. Het kortsluiten van de 

contactpunten van een accu kan brandwonden of brand veroorzaken. 

4. In oneigenlijke omstandigheden, kan er vloeistof uit de accu lekken; vermijd con-

tact met de vloeistof- As u per ongeluk in contact komt, spoelt dan met water- Als 

de vloeistof in contact komt met de ogen, dient u bovendien een arts te raadple-

gen. Vloeistof die uit de accu lekt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.. 

4. SPECIFICATIES 

Batterij Spanning 
Compatibele 

laders 
Capaciteit Gewicht 

BA 151 
(DYMA151) 

40 V 
BC 82 

(DYMA82), BC 
85 (DYMA82) 

2,5 Ah 
(90 Wh) 

0,8 kg 

BA 154 
(DYMA154/ -511) 

4,0 Ah 
(144 Wh) 

1,2 kg 

BA 159 
(DYMY159) 

5,0 Ah 
(180 Wh) 

1,3 kg 

BA 533 
(MWPA533) 

62 V 
BC 135 

(DYMA135, 

MWPA135) 

2,5 Ah 
(135 Wh) 

1,4 kg 

BA 534 
(MWPA534) 

4,0 Ah 
(216 Wh) 

1,7 kg 

BA 140 
(DYMA140) 

5,0 Ah 
(270 Wh) 

2,0 kg 

BA 87 
(DYMA87) 

82 V 
BC 89 

(DYMA89) 
5,0 Ah 

(360 Wh) 
2,7 kg 
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5. BEDIENING 

5.1 ENERGIEMETER 

De status van de lading kan direct worden afgelezen van de batterij in uw handen. 

Druk op de knop "2" en tel het aantal LED's "1" dat groen aangeeft. 

Batterijcapaciteit Nee. van LED op 

75% ~ 100% 4 

50% ~ 75% 3 

25% ~ 50% 2 

0% ~ 25% 1 
Laden tot meer dan 1 voor opslag 

5.2 BEVEILIGINGSFUNCTIES ACCU 
De batterijen hebben mechanismen om de LITHIUM-ION cellen te beschermen en 

voor een maximale levensduur. Als het gereedschap tijdens het gebruik stopt, dan 

kan dit de volgende oorzaken hebben: 

1. Het maximale stoomverbruik van de accu is overschreden, waardoor het ger-

eedschap automatisch wordt uitgeschakeld. Laat de hendel los om het ger-

eedschap te resetten en trek opnieuw aan de hendel om gebruik te hervatten. 

2. Hoge temperaturen zorgen ervoor dat de accu stopt met het voeden van het 

gereedschap. Voel of de accu warm is. Als de accu te warm is, laat de accu dan af-

koelen. 

Als het gereedschap nog altijd niet werkt, laad de batterij dan op. 

OPMERKING: De accu-indicator werkt niet als de beveiliging van de accu is 
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geactiveerd, de 

beveiliging zorgt ervoor dat de accu het gereedschap niet langer voedt. Laat de hen-

del van het gereedschap los of verwijder de accu uit het gereedschap, de accu-indica-

tor werkt nu weer. 

5.3 ALGEMENE KENNIS OVER OPLADEN 
Accu's worden bijna leeg geleverd om mogelijke problemen tijdens het transport te 

voorkomen. U moet daarom zelf de accu opladen tot de groene LED op de voorkant 

van de oplader brandt. Als de oplader de accu onder normale omstandigheden niet 

oplaadt, breng dan zowel de accu als de oplader terug naar het dichtstbijzijnde er-

kende servicecenter en laat een elektrische controle uitvoeren. 

1. Gebruik de accu alleen met de aanbevolen oplader. 

2. Sluit de oplader aan op het lichtnet. Zorg ervoor dat het lichtnet de normale 

huishoudspanning van 220 – 240 volt, 50Hz wisselstroom heeft. 

3. Schuif de accu langs de groef van de oplader. 

4. Druk de accu omlaag om ervoor te zorgen dat de contactpunten op de accu op 

een juiste manier in contact komen met de contactpunten in de oplader. 

5. Zorg er voordat u begint met het opladen voor dat de knipsluiting van de accu 

op zijn plaats klikt en dat de accu is vastgezet in de oplader. 

6. Plaats de oplader en accu niet in een extreem warme of koude ruimte. Ze werken 

het best bij kamertemperatuur. 

OPMERKING: De oplader en accu moeten op een locatie worden geplaatst waar de 

temperatuur tussen de 0° C en 30° C ligt. Extreem gebruik of extreme temperaturen 

kunnen ervoor zorgen dat de batterij lekt. Als vloeistof in contact komt met de huid, 

was dan onmiddellijk af met water en zeep en neutraliseer met citroensap of azijn. 

De accu wordt enigszins warm tijdens het opladen. Dit is normaal en duidt niet op 

problemen. 

7. Als het opladen is voltooid, blijft de groene LED branden tot de accu is verwij-

derd uit de oplader of de oplader is losgekoppeld van het lichtnet. 

8. Als de accu volledig is opgeladen, haal de stekker van de oplader dan uit het 

stopcontact en verwijder de accu. 

9. Druk op de knipsluiting van de accu om de accu te verwijderen uit de oplader. 

5.4 EEN WARME ACCU OPLADEN 
Als de accu boven het normale temperatuurbereik ligt, wordt het opladen afgebro-

ken. 

Wanneer de accu afkoelt tot ongeveer 55° C, begint de lader automatisch opnieuw te 
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laden. 

5.5 EEN KOELE BATTERIJ OPLADEN 
Als de accu onder het normale temperatuurbereik ligt, wordt het opladen afgebro-

ken. Wanneer de batterij opwarmt tot een temperatuur van meer dan -5° C, zal de la-

der automatisch beginnen met de normale lading. 

5.6 GEBRUIK BIJ KOUD WEER 
De lithium-ion-accu kan worden gebruikt bij temperaturen van minimaal -20°C. 

Plaats de accu in een gereedschap en gebruik het gereedschap voor lichte klusjes. Na 

ongeveer een minuut zal de accu zijn opgewarmd en kan het gereedschap op een 

normale manier worden gebruikt. 

6. GEBRUIK EN ONDERHOUD 
Deze accu's zijn ontworpen voor een maximale probleemloze levensduur. Maar zoals 

alle batterijen zullen ze uiteindelijk verslijten. Haal de batterij niet uit elkaar en pro-

beer de batterijen niet te vervangen. Het hanteren van deze batterijen, vooral bij het 

dragen van ringen en sieraden, kan leiden tot een ernstige brandwond. 

Om de langst mogelijke levensduur van de batterij te verkrij-
gen, volgt u dit onderhoudsplan: 

Verwijder de accu uit het elektrische apparaat of de lader als 
deze niet wordt gebruikt. Bewaar de batterij bij een tempera-

tuur tussen 0° C en 30° C en uit de buurt van vocht. 

Bewaar accu's in een 30% - 50% opgeladen toestand. 

Laad de batterij elke drie maanden op. 
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7. GARANTIEVOORWAARDEN VOOR MOWOX® 

TUINGEREEDSCHAPPEN EN ACCESSOIRES 
Bedankt voor het aanschaffen van een Mowox®-kwaliteitsproduct! 
U hebt gekozen voor een elektrisch tuingereedschap met de modernste techniek, die 
voldoet aan de strengste kwaliteitsnormen. Alle Mowox®-producten worden geprodu-
ceerd volgens de normen ISO 9001, ISO 14001, OHSAS 18001 en BSCI. 
GARANTIEVOORWAARDEN VOOR MOWOX® TUINGEREEDSCHAPPEN EN ACCESSOIRES 
24 maanden garantie op elektrische tuingereedschappen! 
Eventuele materiaal- en productiefouten worden geëlimineerd met een reparatie of 
vervanging van onze keuze. Dit product heeft een garantie van 24 maanden vanaf de 
eerste aanschafdatum. Deze garantie dekt alle materiaal- en productiefouten. De vol-
gende zaken worden niet gedekt door deze garantie: 

• Slijtageonderdelen, zoals 
o messen 
o grasopvangzakken 
o wielen, wieldoppen en wiellagers 
o aandrijfriemen, bowdenkabels 
o luchtfilters, bougies, carburateurs 

• Schade en defecten die het gevolg zijn van onjuiste behandeling, invloed 
van buitenaf of wijzigingen 

• Schade na commercieel gebruik 
Voor gebreken aan Honda- en Briggs & Stratton-motoren zijn de garantievoorwaarden 
van Honda of Briggs & Stratton van toepassing. U kunt deze vinden in de verpakking 
van het product. 
12 maanden garantie op accu’s! 
Eventuele materiaal- en productiefouten worden geëlimineerd met een reparatie of 
vervanging van onze keuze. Dit product heeft een garantie van 12 maanden vanaf de 
eerste aanschafdatum. 
De Mowox®-accu is een zeer geavanceerd technisch product dat accucellen met li-
thium-ion-technologie bevat. Dit zorgt voor een hoge accucapaciteit en groot werk-
bereik bij een laag gewicht. Het beruchte „geheugeneffect“ treedt niet op met die 
technologie. 
De Mowox®-accu is, net als alle accu’s, onderhevig aan normale slijtage. Volg de vol-
gende richtlijnen om uw accu voor een lange tijd te gebruiken: 
Stel de accu niet bloot aan vocht, hitte of extreme kou. Een opslagtemperatuur van 10° 
tot 15°C in een droge omgeving is ideaal. Voorafgaand aan langere opslag, bijvoorbeeld 
in de winter, moet u de accu één keer opladen. De accu is onderhevig aan natuurlijker 
zelf-ontlading en moet elke drie maanden worden opgeladen. Tegen het einde van de 
levensduur, neemt de gebruiksduur na een volledige lading af. Deze natuurlijke slij-
tage veroorzaakt door gebruik rechtvaardigt geen garantieclaim. 
Een robotmaaier heeft, vanwege zijn werking en afhankelijk van de programmering, 
enkele laad-/ontlaadcycli per dag nodig. Daarom is het normaal dat de accu een le-
vensduur van een jaar heeft.  
Wat te doen in geval van garantie? 
Wat belangrijk is: het aankoopbewijs moet worden bewaard als bewijs van de eerste 
aanschafdatum. Voor een eventuele reparatie dient u ook de originele doos te bewa-
ren. Neem als u garantie wilt claimen contact op met onze klantenservice met deze ga-
rantieverklaring en een kopie van uw aankoopbewijs. We behouden ons het recht voor 
om claims af te wijzen indien de aanschaf niet kan worden aangetoond of het product 
duidelijk niet goed is onderhouden. 

Deze garantie heeft geen invloed op de wettelijke garantieclaims van de koper jegens de verkoper.  
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8. MILIEUVRIENDELIJKE VERWIJDERING 
Om de natuurlijke hulpbronnen te sparen, moet u de batterijen op de juiste manier 

recyclen of weggooien. 

Dit product bevat lithium-ion cellen. Lokale, staats- of federale wetten kunnen het 

verwijderen van lithium-ion batterijen in gewone vuilnisbakken verbieden. 

Raadpleeg uw plaatselijke afvaldienst voor informatie over de beschikbare recycling- 

en/of verwijderingsmogelijkheden. 

Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU inzake elektrische en 

elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale 

wetgeving, moeten alle elektrische ge-reedschappen gescheiden 

worden ingezameld en op een milieuvriendelijke wijze te worden 

gerecycled. Alternatieve verwerking: Als de eigenaar van het 

elektrische ge-reedschap het apparaat niet terugstuurt naar de 

fabrikant, is hij verantwoordelijk voor een correcte afvalverwerking door een 

aangewezen inzamelpunt dat het apparaat voorbereid voor hergebruik volgens de 

nationale wetten en regelgeving. 

 WAARSCHUWING 

Bedek de contactpunten van de accu na het verwijderen met zware plakband. Pro-

beer de accu niet te demonteren of vernietigen en probeer geen onderdelen uit de 

accu te verwijderen. Lithium-Ion-accu's moeten op de juiste manier worden gerecy-

cled of verwijderd. Raak ook nooit beide contactpunten aan met metalen voorwer-

pen en/of lichaamsdelen, omdat dit kortsluiting kan veroorzaken. Houd uit de buurt 

van kinderen. Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot brand 

en/of ernstig letsel. 
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9. EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 

Wij verklaren hierbij 
Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

No.58 Jinfeng Road, Yuyao, Zhejiang 315403, China 

Het volgende apparaat, zoals door ons in de handel gebracht, voldoet aan de fundamentele gezondheids- 

en veiligheidseisen van de EG-richtlijnen. 

Niet door ons goedgekeurde wijzigingen maken deze verklaring ongeldig. 

Product Oplaadbare lithium-ion batterij 

Type productie DYMA151 DYMA154 DYMA159 DYMA511 DYMA140 MWPA533 MWPA534 DYMA87 

Nominale spanning 40 V 62 V 82 V 

Bovenste nominale 

spanning 
EG-richtlijn inzake elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU 

Toepasselijke geharmo-

niseerde normen 
EN 55014-1, EN 55014-2 

Juridisch bindende 

handtekening/ Datum/ 

Plaats 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

Nr. 58 Jinfeng Road 

Yuyao, Zhejiang 315403 

China 

13/12/22 

Naam en titel van de on-

dertekenaar 
James Ye, voorzitter 

Naam en adres van de 

voor de documentatie 

verantwoordelijke per-

soon 

Daye Europe GmbH • Parkstraße 1a • 66450 Bexbach • Duitsland 
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Batterie rechargeable 

Instructions originales (FR) 

 

Fabricant 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd. 

No. 58 Jinfeng Road, Yuyao 

Zhejiang 315403 

China 

 

 

Importateur 

Daye Europe GmbH 

Parkstraße 1a 

66450 Bexbach 

Germany 

www.mowox.com

BA 151 BA 154 BA 159 BA 140 BA 533 BA 534 BA 87 
(DYMA151) (DYM154, 

DYMA511) 

(DYMA159) (DYMA140) (MWPA533) MWPA534) (DYMA87) 
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Maîtriser ses outils.  

Lire toutes les instructions. 
Lisez ce manuel attentivement, en respectant les instructions de sécurité recomman-

dées, avant, pendant et après l'utilisation de votre batterie. Le fait de suivre ces ins-

tructions simples permettra une longue durée de vie de la batterie. Gardez ce manuel 

et toute la documentation fournie avec la tondeuse pour référence ultérieure. 
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L'appareil est conforme aux exigences et aux réglementations de la 

Communauté Européenne. 

1. SYMBOLES MARQUES SUR LE PRODUIT 

 

  

 

 

 

2. INSTRUCTIONS DE SECURITE 
La batterie ne peut être utilisée que dans une machine de jardin et un chargeur de la 

série respective (40 V, 62 V ou 82 V lithium). 

 AVERTISSEMENT : Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes les ins-

tructions. Le non-respect des avertissements et instructions peut entraîner un choc 

électrique, un incendie et/ ou des blessures graves. 

Sauvegardez tous les avertissements et instructions pour référence future. 

1. Les outils à batterie ne doivent pas être branchés sur une prise électrique; Par 

conséquent, ils sont toujours en état de fonctionnement. Soyez conscient des 

dangers possibles lorsque vous n'utilisez pas votre outil à batterie ou lorsque 

vous changez d'accessoires. Le respect de cette règle réduit le risque de choc 

électrique, d'incendie ou de blessures graves. 

2. Ne placez pas les outils à batterie ou la batterie près du feu ou de la chaleur. 

Cela réduira le risque d'explosion, voire de blessure. 

3. N'écrasez pas, ne laissez pas tomber ou n'endommagez pas la batterie. 

N'utilisez pas une batterie ou un chargeur qui a été lâché par terre ou reçu un 

coup brusque. Une batterie endommagée peut exploser. Débarrassez-vous 

immédiatement d'une batterie qui est tombée ou endommagée. 

Alerte de sécurité. 

Lisez ce livret d'instructions attentivement avant d'utiliser la tondeuse à 

gazon et gardez-la dans un endroit sûr pour référence ultérieure. 

Les déchets de produits électriques ne doivent pas être jetés avec les 

ordures ménagères. Veuillez recycler là où les installations existent. 

Renseignez-vous auprès de votre autorité locale ou de votre détail-

lant pour obtenir des conseils sur le recyclage. 

N’exposez pas à la pluie ou à l'humidité. 

 

Recyclez. 
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4. Les batteries peuvent exploser en présence d'une source d'inflammation, 

comme un briquet. Pour réduire le risque de blessures graves, n'utilisez jamais 

le produit sans fil en présence d'une flamme nue. Une batterie qui explose peut 

propulser des débris et des produits chimiques. En cas d'exposition, rincez 

immédiatement à l'eau. 

5. Ne chargez pas l'outil à batterie dans un endroit humide ou mouillé. Risque de 

choc électrique. 

6. Pour de meilleurs résultats, chargez votre outil dans un endroit où la 

température est comprise entre 0°C et 30°C. Ne stockez pas la batterie à 

l'extérieur ou dans des véhicules. 

7. Dans des conditions extrêmes d'utilisation ou de température, des fuites de la 

batterie peuvent se produire. Si le liquide entre en contact avec la peau, lavez 

immédiatement avec du savon et de l'eau, puis neutralisez avec du jus de citron 

ou du vinaigre. Si du liquide pénètre dans les yeux, rincez-les avec de l'eau 

propre pendant au moins 10 minutes, puis consultez immédiatement un 

médecin. Le respect de cette règle réduira le risque de blessures graves. 

8. Conservez ces instructions. Reportez-vous fréquemment et utilisez-les pour 

donner des instructions aux autres utilisateurs de cet outil. Si vous prêtez à 

quelqu'un cet outil, prêtez ces instructions également pour empêcher 

l'utilisation abusive du produit et de blessures possibles. 

IMPORTANT 
LIRE ATTENTIVEMENT AVANT L'UTILISATION. 

CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE. 

3. UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILLAGES SUR 

ACCU 
1. Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur 

adapté à un type de batterie peut créer un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé 

avec une autre batterie. 

2. N'utilisez les outils à batterie qu'avec des batteries spécifiquement désignés. 

L'utilisation de toute autre batterie peut créer un risque de blessures et d'in-

cendie. 

3. Lorsque la batterie n'est pas utilisée, gardez-la à l'écart des autres objets métal-

liques, comme des trombones, des pièces, des clés, des clous, des vis ou d'autres 

petits objets métalliques, qui peuvent établir un court-circuit. Le court-circuit 
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des bornes de la batterie peut provoquer des brûlures ou un incendie. 

4. Dans des conditions abusives, un liquide peut être éjecté de la batterie; évitez d'y 

entrer en contact. En cas de contact accidentel, rincez à l'eau avec abondance. Si 

le liquide entre en contact avec les yeux, consultez un médecin. Le liquide éjecté 

de la batterie peut provoquer une irritation de la peau ou des brûlures. 

4. SPECIFICATIONS 

Batterie Tension 
Chargeurs 

compatibles 
Capacité Poids 

BA 151 
(DYMA151) 

40 V 
BC 82 

(DYMA82), BC 
85 (DYMA82) 

2,5 Ah 
(90 Wh) 

0,8 kg 

BA 154 
(DYMA154/ -511) 

4,0 Ah 
(144 Wh) 

1,2 kg 

BA 159 
(DYMY159) 

5,0 Ah 
(180 Wh) 

1,3 kg 

BA 533 
(MWPA533) 

62 V 
BC 135 

(DYMA135, 

MWPA135) 

2,5 Ah 
(135 Wh) 

1,4 kg 

BA 534 
(MWPA534) 

4,0 Ah 
(216 Wh) 

1,7 kg 

BA 140 
(DYMA140) 

5,0 Ah 
(270 Wh) 

2,0 kg 

BA 87 
(DYMA87) 

82 V 
BC 89 

(DYMA89) 
5,0 Ah 

(360 Wh) 
2,7 kg 
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5. FONCTIONNEMENT 

5.1 VOYANTS LED SUR LA BATTERIE 

L'état de charge peut être lu directement à partir de la batterie tenue entre vos 

mains. Appuyez sur le bouton "2" et comptez le nombre de LED "1" s’allumant vert 

Capacité de batterie Voyants allumés 

75% ~ 100% 4 

50% ~ 75% 3 

25% ~ 50% 2 

0% ~ 25% 1 
Chargez à plus de 1 avant le stockage 

5.2 CARACTÉRISTIQUES DE LA PROTECTION DE LA BATTERIE 
Les batteries ont des mécanismes pour protéger les cellules LITHIUM-ION et pour 

une durée de vie maximale. Si l'outil s'arrête pendant l'utilisation, les causes sui-

vantes peuvent être : 

1. Le prélèvement de courant maximal de la batterie a été dépassé, ce qui a pour 

effet d'arrêter automatiquement l'alimentation de l'outil. Relâchez la gâchette 

pour réinitialiser l'outil et tirez sur la gâchette pour reprendre l'utilisation. 

2. Des températures excessives amèneront la batterie à arrêter l'alimentation de 

l'outil. Si la batterie est trop chaude, laissez-la refroidir. 

Si l'outil ne fonctionne toujours pas, rechargez la batterie. 

REMARQUE : Le voyant lumineux de la batterie ne fonctionnera pas si la fonction de 

protection de la batterie a fait cesser l'alimentation de l'outil. Relâchez la gâchette de 
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l'outil ou retirez la batterie de l'outil et le voyant de la batterie reprendra son fonc-

tionnement normal. 

5.3 CONSIGNES GÉNÉRALES SUR LE CHARGEMENT 
Les batteries sont expédiées dans un état de faible charge pour éviter d'éventuels 

problèmes. Par conséquent, vous devez les recharger jusqu'à ce que le voyant vert 

sur le devant du chargeur s'allume. 

Si le chargeur ne charge pas la batterie dans des circonstances normales, retournez la 

batterie et le chargeur au centre de service après - vente agréé le plus proche pour 

effectuer un contrôle électrique. 

1. Utilisez la batterie uniquement avec le chargeur recommandé. 

2. Connectez le chargeur à l'alimentation. Assurez-vous que l'alimentation est la 

tension domestique normale, 220 - 240 Volt, CA seulement, 50 Hz. 

3. Faites glisser la batterie le long de la rainure du chargeur. 

4. Appuyez sur la batterie pour vérifier que les contacts de la batterie sont bien en 

contact avec les contacts du chargeur. 

5. Assurez-vous que le loquet de la batterie est en place et que la batterie est bien 

fixée dans le chargeur avant de commencer le fonctionnement. 

6. Ne placez pas le chargeur et la batterie dans une zone de chaleur au de froid 

extrême. Ils fonctionneront mieux è température ambiante normale. 

REMARQUE: Le chargeur et la batterie doivent être places dans en environnement de 

température entre 0° C et 30° C. Dans des conditions extrêmes d’utilisation ou de 

température, une fuite de la batterie peut se produire. Si la liquide entre en contact 

avec votre peau, lavez-la immédiatement avec de l’eau et du savon, puis neutralisez 

avec du jus de citron ou du vinaigre. 

La batterie se réchauffera légèrement pendant la charge. Ceci est normal et n'indique 

pas de problème. 

7. Une fois la charge terminée, le voyant vert de charge restera allumé jusqu'à ce 

que la batterie soit retirée du chargeur au quo le chargeur ait été retiré de 

l’alimentation. 

8. Lorsque les piles de la batterie sont complètement chargées. débranchez lg 

chargeur de l'alimentation et retirez la batterie. 

9. Pour retirer la batterie du chargeur. appuyez sur le loquet de la batterie. 

5.4 CHARGEMENT D’UN BLOC DE BATTERIE CHAUD 
Si la batterie est au-dessus de la plage de température normale, le chargement sera 

interrompu. 

Lorsque le pack de batterie se refroidit à environ 55° C, le chargeur redémarre 
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automatiquement la charge. 

5.5 CHARGEMENT D’UN BLOC DE BATTERIE FROID 
Si la batterie est inférieure à la plage de température normale, la charge sera inter-

rompue. Lorsque la batterie se réchauffe à une température supérieure à -5° C, le 

chargeur commence automatiquement la charge normale. 

5.6 UTILISATION EN TEMPS FROID 
La batterie lithium-ion peut être utilisée à des températures allant jusqu'à -20° C. 

Placez la batterie sur un outil et utilisez l'outil dans une application légère. Après en-

viron une minute, le pack se sera réchauffé et commencera à fonctionner normale-

ment. 

6. ENTRETIEN ET SOIN 
Ces batteries ont été conçues pour offrir une durée de vie maximale sans problème. 

Cependant, comme toutes les piles, elles finiront par s'user. Ne démontez pas le bloc-

piles et ne tentez pas de remplacer les piles. La manipulation de ces piles, en particu-

lier lorsqu'on porte des bagues et des bijoux, peut entraîner de graves brûlures. 

Pour obtenir la plus longue durée de vie possible de la batterie, 
suivez ce plan de maintenance : 

Retirez la batterie de l'outil électrique ou du chargeur si vous 
ne l'utilisez pas. Conservez la batterie à une température com-

prise entre 0° C et 30° C et à l'abri de l'humidité. 

Stockez les batteries dans un état de charge de 30 à 50 %. 

Tous les trois mois de stockage, rechargez la batterie. 
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7. CONDITIONS DE GARANTIE DES OUTILS DE JARDI-

NAGE MOWOX® ET DE LEURS ACCESSOIRES 
Nous vous remercions d'avoir acheté un produit de qualité Mowox® ! 
Vous avez choisi un outil de jardinage à la pointe de l'ingénierie, qui répond aux normes 
de qualité les plus strictes. Tous les produits Mowox® sont fabriqués conformément aux 
normes ISO 9001, ISO 14001, OHSAS 18001 et BSCI. 
Conditions générales pour des outils de jardin et auxiliaires MOWOX® 
Garantie de 24 mois sur les outils électriques de jardinage ! 
Les défauts éventuels de matériel ou de production sont pris en charge lors de la répa-
ration ou le remplacement selon notre décision. Ce produit a une garantie de 24 mois à 
compter du jour du premier achat. Cette garantie couvre tous les défauts matériels ou 
de production. Ne sont pas couverts par cette garantie : 

• Pièces d'usure comme 
o lames 
o sacs de collecte d'herbe 
o roues, enjoliveurs et roulements de roue 
o courroies d'entraînement, câbles 
o filtres à air, bougies d'allumage, carburateurs 

• Les dommages et défauts résultant d'une mauvaise manipulation, d'une in-
fluence extérieure ou de modifications 

• Les dommages après une utilisation commerciale 
En cas de défauts des moteurs Honda et Briggs & Straton, les conditions de garantie des 
producteurs s'appliquent et figurent dans le contenu de l'emballage. 
Garantie de 12 mois sur les batteries ! 
Les défauts éventuels de matériel ou de production sont pris en charge lors de la répa-
ration ou le remplacement selon notre décision. Ce produit a une garantie de 12 mois à 
compter du jour du premier achat. 
Le bloc batteries du Mowox® est un produit technique extrêmement sophistiqué. Il 
contient des accumulateurs dotés de la technologie lithium-ion. Cela confère une capa-
cité d'accumulation et une plage de fonctionnement élevées pour un faible poids. La fa-
meuse technologie « effet mémoire » est exclue de cette technologie. 
Comme tous les accumulateurs, le bloc batteries Mowox® est soumis à une usure nor-
male. Pour utiliser votre accumulateur pendant longtemps, suivez ces instructions : 
N'exposez pas le bloc batteries à l'humidité, à la chaleur ou à un froid extrême. Il est idéal 
de le stocker à une température de 10 à 15 ° C dans un environnement sec. Avant un 
stockage plus long, par exemple en hiver, vous devez charger complètement la batterie 
une fois. L'accumulateur est sujet à une autodécharge naturelle et doit être rechargé 
tous les trois mois. Vers la fin de sa durée de vie, la durée après une charge complète 
diminue. Cette usure naturelle liée à l'utilisation ne justifie pas une demande de garan-
tie. 
Veuillez reconnaître qu’un robot-tondeuse a besoin, en raison de son fonctionnement 
et de sa programmation, de plusieurs cycles de charge/décharge chaque jour. Par con-
séquent, il est normal que la durée de vie de la batterie diminue après une utilisation 
d’un an. 
Que faire en cas de garantie ? Ce qui est important : le reçu d’achat doit être conservé 
comme preuve de la date du premier achat. Pour une réparation éventuelle, veuillez 
également conserver l'emballage d'origine. En cas de garantie, veuillez contacter notre 
service client avec cette fiche de garantie et une copie de votre preuve d'achat. Nous 
nous réservons le droit de rejeter les demandes si l'achat ne peut pas être justifié ou si 
le produit n'a pas été évidemment entretenu correctement. 

Cette garantie n’affecte pas les droits à la garantie légale de l’acheteur vis-à-vis du vendeur. 
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8. ÉLIMINATION RESPECTUEUSE DE L'ENVIRONNE-

MENT 
Afin de préserver les ressources naturelles, veuillez recycler ou éliminer les piles de 

manière appropriée. 

Ce produit contient des piles au lithium-ion. Les lois locales, étatiques ou fédérales 

peuvent interdire l'élimination des batteries au lithium-ion dans les ordures ména-

gères. 

Consultez votre autorité locale en matière de déchets pour obtenir des informations 

sur les options de recyclage et/ou d'élimination disponibles. 

Conformément à la directive EU 2012/19/EU  sur les équipements 

électriques et électro-niques et son application dans la loi nationale, 

tous les outils électriques doivent être collectés séparément et recyclés 

dans le respect de l'environnement. Autre moyen pour l'élimination : Si 

le propriétaire de l'outil électrique ne renvoie pas l'outil au fabricant, il 

est responsable pour l'élimination appropriée dans un point de collecte 

spécifique qui prépare l'appareil pour le recyclage conformément aux lois et 

réglementations sur le recyclage. 

 AVERTISSEMENT 

Une fois la batterie retirée, recouvrez ses bornes avec du ruban adhésif résistant. 

N'essayez pas de détruire ou de démonter le bloc-piles ou d'en retirer un de ses com-

posants. Les batteries au lithium-ion doivent être recyclées ou éliminées de manière 

appropriée. En outre, ne touchez jamais les deux bornes avec des objets métalliques 

et/ou des parties du corps, car un court-circuit pourrait en résulter. Tenir à l'écart des 

enfants. Le non-respect de ces avertissements pourrait entraîner un incendie et/ou 

des blessures graves. 
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9. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 

Nous déclarons par la 

présente 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

No.58 Jinfeng Road, Yuyao, Zhejiang 315403, Chine 

L'appareil suivant, tel que nous le commercialisons, est conforme aux exigences fondamentales en matière 

de santé et de sécurité des directives CE. 

Toute modification non approuvée par nos soins annule la validité de la présente déclaration. 

Produit Batterie lithium-ion rechargeable 

Type de production DYMA151 DYMA154 DYMA159 DYMA511 DYMA140 MWPA533 MWPA534 DYMA87 

Tension assignée 40 V 62 V 82 V 

Directives CE appli-

cables 
Directive CE sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE 

Normes harmonisées 

applicables 
EN 55014-1, EN 55014-2 

Signature juridique-

ment contraignante/ 

Date/ Lieu 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

Nr. 58 Jinfeng Road 

Yuyao, Zhejiang 315403 

Chine 

13/12/22 

Nom & titre du sig-

nataire 
James Ye, Président 

Nom et adresse du 

responsable de la docu-

mentation 

Daye Europe GmbH • Parkstraße 1a • 66450 Bexbach • Allemagne 
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China 

 

Importador 
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Conoce tus herramientas.  

Lea todas las instrucciones. 
Lea este manual con atención, observando las instrucciones de seguridad recomen-

dadas antes, durante y después de usar la pila. Seguir estas simples instrucciones 

también ayudará a tener una larga vida útil de la batería. Conserve este manual de 

usuario para futuras consultas. 

Tabla de contenidos 
 

1. Símbolos marcados en el producto ........................................ 102 
2. Instrucciones para su seguridad ............................................. 102 
3. Uso y cuidado de la herramienta de batería ......................... 103 
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6. Mantenimiento y cuidado ........................................................ 107 
7. Condiciones de garantía de Mowox® ..................................... 108 
8. Eliminación respetuosa con el medio ambiente ................... 109 
9.  Declaración CE de conformidad .............................................. 110 
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El aparato cumple los requisitos y la normativa de la Comunidad Euro-

pea. 

1. SÍMBOLOS MARCADOS EN EL PRODUCTO 

 

  

 

 

 

2. INSTRUCCIONES PARA SU SEGURIDAD 
La batería sólo puede utilizarse en una máquina para jardín y un cargador de la serie 

correspondiente (40 V, 62 V u 82 V de litio). 

 ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de seguridad y todas las instruccio-

nes. El incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar descargas 

eléctricas, incendios y/o lesiones graves. 

Guarda todas las advertencias e instrucciones para futuras referencias. 

1. Las herramientas de batería no tienen que ser enchufadas en una toma de 

corriente. Por lo tanto, siempre están en condiciones de funcionar. Tenga en 

cuenta los posibles riesgos cuando no utilice su herramienta de pilas o cuando 

cambie los accesorios. Seguir esta regla reducirá el riesgo de descargas 

eléctricas, incendios o lesiones personales graves. 

2. No coloque las herramientas de batería o sus baterías cerca del fuego o el calor. 

Esto reducirá el riesgo de explosión, posiblemente de lesiones. 

3. No aplaste, deje caer o dañe la batería. No utilice un paquete de baterías o un 

cargador que se haya caído o haya recibido un golpe fuerte. Una batería dañada 

está sujeta a una explosión. Deshágase de inmediato de una batería caída o 

Alerta de seguridad. 

Lea las instrucciones cuidadosamente antes de usarla y guárdela para 

futuras referencias. 

Los productos eléctricos de desecho no deben eliminarse con la basura 

doméstica. Por favor, reciclen donde haya instalaciones. Consulte con 

su autoridad local o con el minorista para obtener consejos sobre el re-

ciclaje. 

No lo exponga a la lluvia o a condiciones de humedad. 

 

Reciclar 
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dañada. 

4. Las baterías pueden explotar en presencia de una fuente de ignición, como una 

luz piloto. Para reducir el riesgo de lesiones personales graves, no utilice nunca 

ningún producto inalámbrico en presencia de una llama abierta. Una batería 

que explota puede propulsar escombros y productos químicos. Si se expone, 

enjuague con agua inmediatamente. 

5. No cargue la herramienta de la batería en un lugar húmedo o mojado. Seguir 

esta regla reducirá el riesgo de una descarga eléctrica. 

6. Para obtener los mejores resultados, la herramienta de la batería debe cargarse 

en un lugar donde la temperatura sea superior a O". C pero menos de 3O" C. 

Para reducir el riesgo de lesiones personales graves, no lo guarde en el exterior 

o en los vehículos. 

7. En condiciones extremas de uso o temperatura, puede producirse una fuga de 

la batería. Si el líquido entra en contacto con la piel, lávese inmediatamente con 

agua y jabón, y luego neutralícelo con jugo de limón o vinagre. Si le entra 

líquido en los ojos, lávelos con agua limpia durante al menos 10 minutos. 

Entonces busque atención médica inmediata. Seguir esta regla reducirá el 

riesgo de lesiones personales graves. 

8. Guarda estas instrucciones. Consulte con frecuencia y utilícelas para instruir a 

otras personas que puedan utilizar este instrumento. Si le prestas a alguien 

esta herramienta, préstale también estas instrucciones para evitar el mal uso 

del producto y posibles lesiones. 

IMPORTANTE 

LEA DETENIDAMENTE ANTES DE USAR. 

CONSERVE PARA FUTURAS CONSULTAS. 

3. USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA DE BATERÍA 
1. Recargue sólo con el cargador especificado por el fabricante. Un cargador ade-

cuado para un tipo de batería puede crear un riesgo de incendio cuando se utiliza 

con otro tipo de batería. 

2. Utilice las herramientas de la batería sólo con los paquetes de baterías específica-

mente designados. El uso de cualquier otro paquete de baterías puede crear un 
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riesgo de lesiones y de incendio. 

3. Cuando la batería no esté en uso, manténgala alejada de otros objetos metálicos, 

como clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros pequeños objetos metálicos, 

que puedan hacer una conexión de un terminal a otro. Hacer un cortocircuito en 

los terminales de la batería puede causar quemaduras o un incendio. 

4. En condiciones abusivas, el líquido puede ser expulsado de la batería; evitar el 

contacto. Si se produce un contacto accidental, enjuague con agua. Si el líquido 

entra en contacto con los ojos, busque además ayuda médica. 

5. El líquido expulsado de la batería puede causar irritación o quemaduras. 

4. ESPECIFICADOS 

Batería Tensión 
Cargadores 
compatibles 

Capacidad Peso 

BA 151 
(DYMA151) 

40 V 
BC 82 

(DYMA82), BC 
85 (DYMA82) 

2,5 Ah 
(90 Wh) 

0,8 kg 

BA 154 
(DYMA154/ -511) 

4,0 Ah 
(144 Wh) 

1,2 kg 

BA 159 
(DYMY159) 

5,0 Ah 
(180 Wh) 

1,3 kg 

BA 533 
(MWPA533) 

62 V 
BC 135 

(DYMA135, 

MWPA135) 

2,5 Ah 
(135 Wh) 

1,4 kg 

BA 534 
(MWPA534) 

4,0 Ah 
(216 Wh) 

1,7 kg 

BA 140 
(DYMA140) 

5,0 Ah 
(270 Wh) 

2,0 kg 

BA 87 
(DYMA87) 

82 V 
BC 89 

(DYMA89) 
5,0 Ah 

(360 Wh) 
2,7 kg 



 

Rev. 2 105 (ES) 
 

5. USO 

5.1 PANTALLA DE CONTROL DE CARGA 

El estado de la carga puede leerse directamente de la batería en sus manos. Presione 

el botón "2" y cuente el número del LED "1" que indica el verde. 

Capacidad de la batería No. de LED encendido 

75% ~ 100% 4 

50% ~ 75% 3 

25% ~ 50% 2 

0% ~ 25% 1 
Cargar a más de 1 antes del almacena-

miento 

5.2 CARACTERISTICAS DE LA PROTECCIÓN DE LA BATERIA 
Las baterías tienen mecanismos para proteger las celdas de LITIO-ION y para una 

máxima duración. Si la herramienta se detiene durante el uso, las causas pueden ser 

las siguientes: 

1. Se ha superado el consumo de corriente máximo de la batería, provocando que 

deje de alimentar la herramienta de forma automática. Suelte el gatillo para 

reestablecer la herramienta, y tire del gatillo para reanudar el funcionamiento. 

2. Una temperatura excesiva provocará que la batería deje de alimentar la 

herramienta. Toque la batería, si está demasiado caliente, deje que se enfríe. 

Si la herramienta aún no funciona, cargue la batería. 

NOTA: El indicador LEO de la batería no funcionará si la función de protección de la 
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batería ha causado que la batería deje de alimentar la herramienta. Suelte el gatillo de 

la herramienta o retire la batería de la herramienta y el indicador LEO de la batería 

reanudará su funcionamiento normal. 

5.3 CONOCIMIENTO GENERAL SOBRE LA CARGA 
Las baterías se envían con un nivel de carga bajo para evitar posibles problemas. Por 

lo tanto, debe cargarlas hasta que el LEO verde en la parte frontal del cargador se en-

cienda. 

Si el cargador no carga la batería en circunstancias normales, devuelva tanto la bate-

ría como el cargador a su centro de servicio autorizado más cercado para una com-

probación eléctrica. 

1. Use la batería solo con el cargador recomendado. 

2. Conecte el cargador a la fuente de alimentación. Asegúrese de que la fuente de 

alimentación sea de voltaje doméstico normal, 220 - 240 voltios, solo CA, 50 Hz. 

3. Deslice la batería a lo largo de la ranura del cargador. 

4. Presione hacia abajo la batería para asegurarse de que los contactos de la 

batería están conectados adecuadamente con los contactos del cargador. 

5. Antes de empezar el uso, asegúrese de que el pestillo de la batería encaja en su 

lugar y de que la batería está asegurada en el cargador. 

6. No coloque el cargador ni la batería en un área de calor o frío extremo. 

Funcionarán mejor a una temperatura ambiente normal. 

NOTA: El cargador y la batería deben ser colocados en un lugar con una temperatura 

superior a 0º C, pero inferior a 30° C. En condiciones extremas de uso o temperatura, 

pueden producirse fugas en la batería. Si el líquido entrase en contacto con la piel, lá-

vese inmediatamente con jabón y agua, y a continuación, neutralice con zumo de li-

món o vinagre. 

La batería se calentará ligeramente durante la carga. Esto es normal y no indica ningún 

problema. 

7. Una vez terminada la carga, el LEO verde de carga permanecerá encendido 

hasta que la batería se retire del cargador. 

8. Cuando las baterías estén completamente cargadas, desenchufe el cargador de 

la fuente de alimentación y retire la batería. 

9. Para retirar la batería del cargador, presione el pestillo de la batería. 

5.4 CARGA DE UNA BATERÍA CALIENTE 
Si la batería está por encima del rango de temperatura normal, la carga será abor-

tada. 
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Cuando la batería se enfríe hasta aproximadamente 55° C, el cargador reiniciará auto-

máticamente la carga. 

5.5 CARGA DE UNA BATERÍA FRÍA 
Si la batería está por debajo del rango de temperatura normal, la carga será abortada. 

Cuando la batería se calienta a una temperatura de más de -5° C, el cargador comen-

zará automáticamente la carga normal. 

5.6 USO EN CONDICIONES DE TIEMPO FRÍAS 
La batería de iones de litio puede ser usada a temperaturas de hasta -20 ºC. Ponga la 

batería en la herramienta, y use la herramienta en una aplicación de trabajo ligero. 

Tras aproximadamente 1 minuto, la batería se habrá calentado y comenzará a funcio-

nar normalmente. 

6. MANTENIMIENTO Y CUIDADO 
Estas baterías han sido diseñadas para proporcionar la máxima vida sin problemas. 

Sin embargo, como todas las baterías, con el tiempo se desgastarán. No desmonte la 

batería. La manipulación de los elementos de la batería, especialmente cuando se lle-

van anillos y joyas, puede provocar quemaduras graves. 

Para obtener la mayor duración posible de la batería, siga este 
plan de mantenimiento: 

Retire la batería de la máquina o del cargador después de 
usarla. Guarde la batería en un lugar seco entre 0° C y 30° C. 

Almacene las baterías en una condición de carga del 30% al 
50%. 

Cada tres meses de almacenamiento, cargue la batería. 
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7. CONDICIONES DE GARANTÍA DE MOWOX® 
Gracias por comprar un producto de calidad Mowox® 
Se ha decido por una herramienta eléctrica de jardinería con una ingeniería de vanguar-
dia, que se adapta a los estándares de calidad más exigentes. Todos los productos Mo-
wox® se producen de acuerdo con las normas ISO 9001, ISO 14001, OHSAS 18001 y BSCI. 
Condiciones generales para las herramientas de jardín y auxiliares de MOWOX®. 
Garantía de 24 meses en herramientas de jardinería 
Los defectos de material o producción se eliminan con reparaciones o cambio a nuestra 
elección. Este producto tiene una garantía de 24 meses a partir del día de la primera 
compra. Esta garantía cubre todos los defectos causados por el material o producción. 
La garantía no cubre: 

• Desgaste de piezas como: 
o Cuchillas 
o Bolsas de recogida de césped 
o Ruedas, tapas de ruedas y rodamientos de las ruedas 
o Correas de transmisión, cables Bowden 
o Filtros de aire, bujías, carburadores 

• Daños o defectos originados por un manejo inadecuado, una influencia ex-
terna o modificaciones. 

• Daños debido a un uso comercial. 
Para defectos en motores Honda y Briggs & Stratton, se aplican las condiciones de garantía de 
Honda o Briggs & Stratton, las cuales se encuentran dentro del contenido del paquete. 
Garantía de 12 meses en las baterías 
Los defectos de material o producción se eliminan con reparaciones o cambio a nuestra 
elección. Este producto tiene una garantía de 12 meses a partir del día de la primera 
compra. 
La batería Mowox® es un producto técnico altamente sofisticado. Contiene células 
acumuladoras con tecnología de ion de litio. Esto proporcionada una alta capacidad de 
acumulación y un rango de uso con un peso bajo. El notorio "efecto memoria" queda 
excluido con esa tecnología. 
Al igual que todos los acumuladores, la batería de Mowox® está sujeta a un desgaste 
por uso normal. Para poder usar la batería durante mucho tiempo, siga estas pautas: 
No exponga el acumulador a la humedad, al calor o al frío extremo. Una temperatura 
de almacenamiento de entre 10 y 15 ºC en un entorno seco es lo ideal. Antes de guar-
darla para un periodo prolongado de tiempo, por ejemplo durante el invierno, debe 
cargar la batería una vez. El acumulador está sujeto a su descarga natural y debe car-
garse cada tres meses. Hacia el final de su vida útil, la duración después de una carga 
completa disminuye. Este desgaste natural relacionado con el uso no justifica una re-
clamación de la garantía. 
Debido a su funcionamiento y dependencia en su programación, el robot cortacésped 
necesita varios ciclos de carga/descarga al día. Por lo tanto, es normal que la vida útil 
de la batería se termine tras un año. Tenga esto en cuenta. 
¿Qué hacer en caso de garantía? 
Lo importante: El recibo de compra debe conservarse como prueba de la fecha de la primera 
compra. Para una posible reparación, guarde también la caja original. En caso de garantía, pón-
gase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente con esta hoja de garantía y una copia 
de su prueba de compra. Nos reservamos el derecho a rechazar reclamaciones si la compra no 
puede justificarse o si el producto no ha sido claramente mantenido de forma correcta. 

Esta garantía no afecta a las reclamaciones legales de garantía del comprador al vendedor 
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8. ELIMINACIÓN RESPETUOSA CON EL MEDIO AM-

BIENTE 
Para preservar los recursos naturales, por favor, recicle o deseche las baterías ade-

cuadamente. 

Este producto contiene células de iones de litio. Las leyes locales, estatales o federa-

les pueden prohibir la eliminación de las baterías de iones de litio en la basura ordina-

ria. 

Consulte a su autoridad local de residuos para obtener información sobre las opcio-

nes de reciclaje y/o eliminación disponibles. 

De acuerdo con la directiva UE 2012/19/UE sobre equipos eléctricos y 

electrónicos y su implementación en la legislación nacional, todas las 

herramientas eléctricas deben ser recogidas por separado y recicladas 

respetando el medio ambiente. Eliminación alterna-tiva: Si el 

propietario de la herramienta eléctrica no devuelve la herramienta al 

fabricante, es responsable de su eliminación adecuada en un punto de 

recogida designado, que prepara el dispositivo para el reciclaje según las leyes y 

reglamentos nacionales de reci-claje. 

 ADVERTENCIA 

Una vez retirada, cubra los terminales de la batería con cinta adhesiva resistente. No 

trate de destruir o desmontar la batería o retirar ninguno de sus componentes. Las 

baterías de ion de litio deben ser recicladas o eliminadas adecuadamente. Además, 

nunca toque ambos terminales con objetos metálicos o partes del cuerpo, puesto que 

podría producirse un cortocircuito. Manténgala alejada de los niños. El incumpli-

miento de estas advertencias podría resultar en un incendio o lesiones graves. 
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9. DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD 

Por la presente declara-

mos 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

No.58 Jinfeng Road, Yuyao, Zhejiang 315403, China 

El siguiente aparato, tal y como lo comercializamos, cumple los requisitos básicos de salud y seguridad de 

las directivas de la CE. 

Cualquier cambio no aprobado por nosotros invalidará esta declaración. 

Producto Batería recargable de iones de litio 

Tipo de producción DYMA151 DYMA154 DYMA159 DYMA511 DYMA140 MWPA533 MWPA534 DYMA87 

Tensión nominal 40 V 62 V 82 V 

Directivas CE aplicables Directiva de la CE sobre compatibilidad electromagnética 2014/30/UE 

Normas armonizadas 

aplicables 
EN 55014-1, EN 55014-2 

Firma jurídicamente 

vinculante/ Fecha/ Lu-

gar 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

Nr. 58 Jinfeng Road 

Yuyao, Zhejiang 315403 

China 

13/12/22 

Nombre y cargo del fir-

mante 
James Ye, Presidente 

Nombre y dirección de 

la persona responsable 

de la documentación 

Daye Europe GmbH • Parkstraße 1a • 66450 Bexbach • Alemania 
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Bateria recarregável 

Manual de instruções original (PT) 

 

Fabricante 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd. 

No. 58 Jinfeng Road, Yuyao 

Zheijiang 315403 

P.R. China 

 

 

Importador 

Daye Europe GmbH 

Parkstraße 1a 

66450 Bexbach 

Germany 

www.mowox.com

BA 151 BA 154 BA 159 BA 140 BA 533 BA 534 BA 87 
(DYMA151) (DYM154, 

DYMA511) 

(DYMA159) (DYMA140) (MWPA533) MWPA534) (DYMA87) 
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Conheça as suas ferramentas.  

Leia todas as instruções. 
Leia atentamente este manual, observando as instruções de segurança recomenda-

das antes, durante e após a utilização da sua bateria. Seguir estas simples instruções 

também ajudará a ter uma longa vida útil da bateria. Guarde este manual do utiliza-

dor para referência futura. 

Índice 
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O aparelho está em conformidade com os requisitos e regulamentos 

da Comunidade Europeia. 

1. SINAIS ASSINALADOS NO PRODUTO 

 

  

 

 

 

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
A bateria só pode ser utilizada numa máquina de jardinagem e num carregador da 

respectiva série (40 V, 62 V ou 82 V Lithium). 

 AVISO: Leia todos os avisos de segurança e todas as instruções. O não cumpri-

mento dos avisos e das instruções pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ ou 

ferimentos graves. 

Guarde todos os avisos e as instruções para referência futura. 

1. As ferramentas de bateria não precisa ser conectada a uma tomada elétrica; 

Portanto, está sempre em condições operacionais. Esteja ciente dos possíveis 

perigos quando não estiver a utilizar a bateria ou quando estiver a trocar os 

acessórios. Se seguir esta regra reduzirá o risco de choque elétrico, incêndio ou 

ferimentos pessoais graves. 

2. Não coloque as ferramentas de bateria ou a própria bateria perto de fogo ou do 

calor. Isso reduzirá o risco de explosão e de possíveis lesões. 

3. Não esmague, deixe cair ou danifique a bateria. Não utilize uma bateria ou uma 

pilha que tenha caído ou recebido um golpe brusco. Uma bateria danificada 

está sujeita a explodir. Eliminar imediatamente e de forma adequada uma 

Alerta de segurança. 

Leia atentamente as instruções antes de usar e guarde-as para referên-

cia futura.. 

Os resíduos de produtos elétricos não devem ser eliminados com o 

lixo doméstico. Por favor, recicle onde houver instalações. Verifique 

com a sua Autoridade Local ou retalhista para obter conselhos sobre 

 

Não exponha à chuva ou a condições de humidade. 

 

Recicle. 
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bateria caída ou danificada, 

4. As baterias podem explodir na presença de uma fonte de ignição, por exemplo, 

uma faísca. Para reduzir o risco de lesões corporais graves, nunca utilize 

qualquer produto sem fio na presença de uma chama aberta. Uma bateria 

explodida pode impulsionar detritos e produtos químicos. Se for exposto, lave 

imediatamente com água. 

5. Não carregue a bateria em locais húmidos ou molhados. Seguir esta regra 

reduzirá o risco de choque elétrico. 

6. Para obter melhores resultados, a bateria deve ser carregada num local onde a 

temperatura é superior a 0°·C, mas inferior a 3Oº C. Para reduzir o risco de 

lesões corporais graves, não armazene fora ou em veículos. 

7. Em condições extremas de uso ou de temperatura, pode ocorrer vazamento da 

bateria. Se o líquido entrar em contacto com a pele, lave imediatamente com 

água e sabão e depois neutralize com sumo de limão ou vinagre. Se o líquido 

entrar em contacto com os olhos, lave-os com água limpa durante pelo menos 

10 minutos e, em seguida, procure imediatamente assistência médica. Se seguir 

esta regra reduzirá o risco de lesões corporais graves. 

8. Guarde estas instruções. Consulte-as com frequência e utilize-os para instruir 

outras pessoas que podem usar esta ferramenta. Se emprestar a alguém esta 

ferramenta, emprestar-lhes também estas instruções para evitar o uso 

indevido do produto e possível lesão. 

IMPORTANTE 

LEIA CUIDADOSAMENTE ANTES DE USAR. 

MANTENHA PARA REFERÊNCIA FUTURA. 

  



 

Rev. 5 115 (PT) 
 

3. USO E CUIDADOS COM FERRAMENTAS DE BATE-

RIA 
1. Recarregue apenas com o carregador especificado pelo fabricante. Um carrega-

dor adequado para um tipo de conjunto de baterias pode criar um risco de in-

cêndio quando usado com outro conjunto de baterias. 

2. Utilize ferramentas de bateria apenas com conjuntos de baterias especifica-

mente designados. O uso de qualquer outro conjunto de baterias pode criar um 

risco de ferimentos e incêndio. 

3. Quando a bateria não estiver em uso, mantenha-a longe de outros objetos me-

tálicos, como clipes de papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros pe-

quenos objetos metálicos, que possam fazer uma conexão de um terminal a ou-

tro. O encurtamento dos terminais da bateria pode causar queimaduras ou um 

incêndio. 

4. Em condições abusivas, o líquido pode ser ejetado da bateria; evite o contacto. 

Em caso de contacto acidental, lavar com água. Se olhos de contato líquidos, 

além disso, procure ajuda médica. 

5. O líquido ejetado da bateria pode causar irritação ou queimaduras. 

4. DADOS TÉCNICOS 

Batterie Voltagem 
Carregadores 
compatíveis 

Capacidade Peso 

BA 151 
(DYMA151) 

40 V 
BC 82 

(DYMA82), BC 
85 (DYMA82) 

2,5 Ah 
(90 Wh) 

0,8 kg 

BA 154 
(DYMA154/ -511) 

4,0 Ah 
(144 Wh) 

1,2 kg 

BA 159 
(DYMY159) 

5,0 Ah 
(180 Wh) 

1,3 kg 

BA 533 
(MWPA533) 

62 V 
BC 135 

(DYMA135, 
MWPA135) 

2,5 Ah 
(135 Wh) 

1,4 kg 

BA 534 
(MWPA534) 

4,0 Ah 
(216 Wh) 

1,7 kg 

BA 140 
(DYMA140) 

5,0 Ah 
(270 Wh) 

2,0 kg 

BA 87 
(DYMA87) 

82 V 
BC 89 

(DYMA89) 
5,0 Ah 

(360 Wh) 
2,7 kg 
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5. OPERAÇÃO 

5.1  VISOR DE CONTROLO DE CARGA 

O estado da carga pode ser lido diretamente da bateria em suas mãos. Aperte o botão 

"2" e conte o número de LED "1" indicando verde. 

Capacidade da bateria Não. de LED aceso 

75% ~ 100% 4 

50% ~ 75% 3 

25% ~ 50% 2 

0% ~ 25% 1 
Carregar a mais de 1 antes do armazena-

mento 

5.2 CARACTERÍSTICAS DE PROTECÇÃO DA BATERIA 
As baterias têm mecanismos para proteger as células de LITHIUM-ION e maximizar a 

vida útil. Se a ferramenta parar durante o uso, as causas podem ser as seguintes: 

1. O consumo máximo de corrente da bateria foi excedido, fazendo com que ela 

pare automaticamente de alimentar a ferramenta. Solte o gatilho para reiniciar 

a ferramenta e puxe o gatilho para retomar a operação. 

2. Temperaturas excessivas farão com que a bateria pare de alimentar a 

ferramenta. Sinta a bateria, se estiver muito quente, deixe-a arrefecer. 

Se a ferramenta ainda não funcionar, carregue a bateria. 

NOTA: O LED indicador de bateria não funcionará se o recurso de proteção da bateria 

tiver causado a parada da bateria para alimentar a ferramenta. Solte o gatilho da 
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ferramenta ou retire o conjunto de baterias da ferramenta e o indicador LED do con-

junto de baterias retomará a função normal. 

5.3 CONHECIMENTOS GERAIS SOBRE CARREGAMENTO DE 

BATERIAS 
As baterias são enviadas em condições de baixa carga para evitar possíveis proble-

mas. Portanto, você deve carregá-los até que o LED verde na frente do carregador se 

acenda. 

1. Use a bateria apenas com o carregador recomendado. 

2. Conecte o carregador à fonte de alimentação. Certifique-se de que a fonte de 

alimentação é a tensão normal do lar, 220 - 240 V AC, 50 Hz. 

3. Deslize o conjunto de baterias ao longo da ranhura do carregador. 

4. Pressione para baixo o conjunto de baterias para garantir que os contactos no 

conjunto de baterias encaixem corretamente nos contactos do carregador. 

5. Certifique-se de que o trinco da bateria encaixa no lugar e que a bateria está 

presa no carregador antes de iniciar a operação. 

6. Não coloque o carregador e a bateria numa área de extremo calor ou frio. Eles 

funcionarão melhor à temperatura ambiente normal. 

NOTA: O carregador e a bateria devem ser armazenados a uma temperatura entre 0° C 

e +30° C. Sob condições extremas de uso ou temperatura, pode ocorrer vazamento da 

bateria. Se o líquido entrar em contacto com a sua pele, lave imediatamente com água 

e sabão, depois neutralize com sumo de limão ou vinagre. 

A bateria ficará ligeiramente quente ao toque enquanto carrega. Isto é normal e não 

indica um problema. 

7. Após o carregamento estar completo, o LED verde de carga permanecerá aceso 

até que a bateria tenha sido removida do carregador ou o carregador tenha 

sido removido da fonte de alimentação. 

8. Depois de totalmente carregado, desligue o carregador da fonte de 

alimentação e retire a bateria da ranhura de carga. 

9. Para retirar a bateria do carregador, pressione o trinco do conjunto de baterias. 

5.4 CARREGAR UMA BATERIA QUENTE 
Se a bateria estiver acima da faixa de temperatura normal, o carregamento será 

abortado. 

Quando a bateria arrefece até aproximadamente 55° C, o carregador reinicia automa-

ticamente o carregamento.. 
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5.5 CARREGAR UMA BATERIA FRIA 
Se a bateria estiver abaixo da faixa de temperatura normal, o carregamento será 

abortado. Quando a bateria aquece a uma temperatura superior a -5° C, o carregador 

inicia automaticamente a carga normal. 

5.6 OPERAÇÃO EM TEMPO FRIO 
A bateria de iões de lítio pode ser usada em temperaturas até -20° C. Coloque a bate-

ria em uma ferramenta e use a ferramenta em uma aplicação leve. Após cerca de um 

minuto, o pacote terá aquecido e começará a funcionar normalmente. 

6. MANUTENÇÃO E CUIDADO 
Estas baterias foram concebidas para proporcionar uma vida útil máxima sem pro-

blemas. No entanto, como todas as pilhas, elas acabarão por se desgastar. Não des-

monte a bateria nem tente substituir as pilhas. O manuseio das células da bateria, es-

pecialmente se você usar anéis e jóias, pode causar queimaduras graves. 

Recomendamos os seguintes pontos para uma duração má-
xima da bateria: 

Retirar a bateria da máquina ou carregador após a utilização. 
Conservar a bateria num local seco a temperaturas ambientes 

entre 0° C e 30° C. 

Armazene as baterias em condições de 30% - 50% de carga. 

A cada três meses de armazenamento, carregue a bateria. 
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8. CONDIÇÕES DE GARANTIA DE FERRAMENTAS DE 

JARDINAGEM E ACESSÓRIOS DA MOWOX® 
Obrigado por adquirir um produto com qualidade da Mowox®! 
Você decidiu utilizar uma ferramenta de jardinagem no estado da arte da engenharia, que 
atende aos mais rigorosos padrões de qualidade. Todos os produtos da Mowox® são produ-
zidos de acordo com as normas ISO 9001, ISO 14001, OHSAS 18001 e BSCI. 
 
Condições da garantia para ferramentas e acessórios do jardim do Mowox® 
 

24 meses de garantia em ferramentas elétricas de jardinagem! 
Eventuais falhas de material ou de produção serão eliminadas com reparo ou troca de nossa 
escolha. Este produto tem uma garantia de 24 meses a contar do dia da primeira compra. 
Esta garantia cobre todos os defeitos causados pelo material ou produção. Não está co-
berto pela garantia: 

• Peças desgastadas como 
o facas 
o sacos de captura de relva 
o rodas, tampas da roda e rolamentos da roda 
o correias de transmissão, cabos bowden 
o filtros de ar, velas de ignição, carburadores 

• Danos e defeitos originados por manuseio inadequado, influência externa ou 
modificações 

• Danos após uso comercial 
Para defeitos nos motores Honda- e Briggs & Stratton, aplicam-se as condições de garan-
tia da Honda ou da Briggs & Stratton, que estão dentro da embalagem. 
12 meses de garantia em baterias! 
Eventuais falhas de material ou produção são eliminadas com reparo ou troca de nossa es-
colha. Este produto tem uma garantia de 12 meses a contar do dia da primeira compra. 
A bateria Mowox® é um produto técnico altamente sofisticado. Contém células acumula-
doras com tecnologia de iões de lítio. Isto garante uma capacidade alta de acumulador e 
faixa de operação de baixo peso. O notório “efeito de memória” é excluído desta tecnologia. 
Como todos os acumuladores, a bateria Mowox® está sujeita a um desgaste normal de uso. 
Para usar o seu pacote de acumuladores durante muito tempo, siga estas diretrizes: 
Não exponha o acumulador a qualquer humidade, calor ou frio extremo. Uma temperatura 
de armazenamento de 10°C a 15°C num ambiente seco é ideal. Antes de um armazenamento 
mais longo, por exemplo, durante o inverno, deve carregar a bateria uma vez. O acumulador 
está sujeito a uma auto-descarga natural e deve ser recarregado a cada três meses. No final 
de sua vida útil, a duração após uma carga total diminui. Este desgaste natural relacionado 
ao uso não justifica uma reclamação de garantia. 
Por favor, reconheça que um cortador precisa, devido ao seu funcionamento e dependente 
de sua programação, vários ciclos de carregamento/descarregamento todos os dias. Por-
tanto, é normal que a vida útil da bateria decorra após um ano. 
O que fazer em caso de garantia? 
O que é importante: o recibo de compra deve ser mantido como prova da data da primeira 
compra. Para um eventual reparo, por favor, guarde também a embalagem original. Em 
caso de garantia, entre em contacto com o nosso atendimento ao cliente com esta folha de 
garantia e uma cópia da sua prova de compra. Reservamo-nos o direito de rejeitar reclama-
ções se a compra não puder ser substanciada ou se o produto não for adequadamente re-
parado. 

Esta garantia não afeta as reclamações legais de garantia do comprador contra o vendedor.   
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9. ELIMINAÇÃO ECOLÓGICA 
Para preservar os recursos naturais, por favor recicle ou descarte as baterias ade-

quadamente. 

Este produto contém células de iões de lítio. As leis locais, estaduais ou federais po-

dem proibir o descarte de baterias de íons de lítio no lixo comum. 

Consulte a sua autoridade local para obter informações sobre as opções disponíveis 

de reciclagem e/ou eliminação de resíduos. 

De acordo com a Diretiva da UE 2012/19 / UE relativa aos equipamentos 

elétricos e ele-trónicos e à sua transposição para o direito nacional, 

todas as ferramentas elétricas devem ser recolhidas separadamente e 

recicladas com respeito ao ambiente. Eliminação alternativa: Se o 

proprietário da ferramenta elétrica não devolver a ferramenta ao fa-

bricante, é responsável pela eliminação adequada num ponto de 

recolha designado que prepara o dispositivo para reciclagem de acordo com as leis e 

regulamentos nacionais de reciclagem. 

 ADVERTÊNCIA 

Ao remover, cubra os terminais da bateria com fita adesiva para serviço pesado. Não 

tente destruir ou desmontar o conjunto de baterias ou remover qualquer um dos 

seus componentes. As baterias de iões de lítio devem ser recicladas ou eliminadas 

adequadamente. Além disso, nunca toque em ambos os terminais com objetos metá-

licos e/ou partes do corpo como resultado de um curto-circuito. Afasta-te das crian-

ças. O não cumprimento destas advertências pode resultar em incêndio e/ou feri-

mentos graves. 
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10. DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE 

Declaramos por este 

meio 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

No.58 Jinfeng Road, Yuyao, Zhejiang 315403, China 

O seguinte aparelho, tal como comercializado por nós, cumpre com os requisitos básicos de saúde e segu-

rança das directivas da CE. 

Quaisquer alterações não aprovadas por nós invalidarão esta declaração. 

Produto Bateria recarregável de iões de lítio 

Tipo de produção DYMA151 DYMA154 DYMA159 DYMA511 DYMA140 MWPA533 MWPA534 DYMA87 

Tensão Nominal 40 V 62 V 82 V 

Directivas CE aplicáveis Directiva CE sobre Compatibilidade Electromagnética 2014/30/EU 

Normas harmonizadas 

aplicáveis 
EN 55014-1, EN 55014-2 

Assinatura juridica-

mente vinculativa/ 

Data/ Local 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

Nr. 58 Jinfeng Road 

Yuyao, Zhejiang 315403 

China 

13/12/22 

Nome e título do sig-

natário 
James Ye, Presidente 

Nome e endereço da 

pessoa responsável pela 

documentação 

Daye Europe GmbH • Parkstraße 1a • 66450 Bexbach • Alemanha 
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Batería recargable 

 

Istruzioni per l’Uso originali (IT) 

Produttore 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd. 

No. 58 Jinfeng Road, Yuyao 

Zhejiang 315403 

P.R. China 

 

Importatore 

Daye Europe GmbH 

Parkstraße 1a 

66450 Bexbach 

Germany 

www.mowox.com

BA 151 BA 154 BA 159 BA 140 BA 533 BA 534 BA 87 
(DYMA151) (DYM154, 

DYMA511) 

(DYMA159) (DYMA140) (MWPA533) MWPA534) (DYMA87) 

   

http://www.mowox.com/
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Conosci i tuoi strumenti.  

Leggere tutte le istruzioni. 
Leggere attentamente questo manuale, osservando le istruzioni di sicurezza consi-

gliate prima, durante e dopo l'uso della batteria. Seguire queste semplici istruzioni 

aiuterà anche ad avere una lunga durata della batteria. Conservare questo manuale 

d'uso per riferimento futuro. 

Indice 
 

1. Simboli riportati sul prodotto .................................................. 124 
2. Avvertenze per la sicurezza personale .................................. 124 
3. Uso e cura dell'utensile a batteria ........................................... 126 
4. Dati tecnici ................................................................................... 126 
5. Funzionamento ........................................................................... 127 
6. Cura e manutenzione................................................................. 129 
7. Termini di garanzia Mowox® ................................................... 130 
8. Smaltimento nel rispetto dell'ambiente ................................. 131 
9. Dichiarazione di conformità CE ............................................... 133 
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1. SIMBOLI RIPORTATI SUL PRODOTTO 

 

  

 

 

 

2. AVVERTENZE PER LA SICUREZZA PERSONALE 
La batteria può essere utilizzata solo in una macchina da giardino e un caricabatterie 

della rispettiva serie (40 V, 62 V o 82 V al litio). 

 ATTENZIONE: Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni. Il mancato rispetto di 

istruzioni e avvertenze può comportare il rischio di scossa elettrica, incendio e/o seri 

infortuni. 

Conservare le avvertenze e le istruzioni per riferimento futuro. 

1. Gli strumenti della batteria non vanno collegati alla rete elettrica, e sono perciò 

sempre in condizioni operative. Si tengano presente o possibili rischi quando 

non si usano gli strumenti della batteria o nel cambiare gli accessori, così da 

ridurre i rischi di scosse elettriche, incendi e infortuni. 

2. Non mettere gli strumenti della batteria o la batteria stessa vicino a fuoco o 

fonti di calore, così da ridurre il rischio di esplosioni e possibili infortuni. 

3. Non schiacciare, far cadere o danneggiare la batteria. Non usare la batteria o il 

caricabatteria se sono stati sottoposti a cadute o forti urti. Una batteria 

danneggiata è soggetta ad esplosioni. Disfarsi immediatamente di batterie 

danneggiate o difettose nel rispetto dell'ambiente. 

4. Le batterie possono esplodere se esposte a fonti di innesco, quali le luci pilota. 

Allarme sicurezza. 

Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservarle per rife-

rimento futuro. 

I prodotti elettrici di scarto non devono essere smaltiti insieme ai ri-

fiuti domestici. Si prega di riciclare dove esistono strutture. Rivol-

gersi alle autorità locali o al rivenditore per ottenere consigli sul rici-

 

Non esporre a pioggia o umidità. 

 

Riciclare 
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Per ridurre il rischio di infortuni, non usare mai i prodotti senza fili in presenza 

di fiamme vive. Una batteria che esplode può proiettare detriti e sostanze 

chimiche. Se esposti al contatto, sciacquare immediatamente con acqua. 

5. Non ricaricare la batteria in luoghi umidi, così da ridurre il rischio di scosse 

elettriche. 

6. Per ottimizzare le prestazioni, la batteria va ricaricata in locali con temperature 

comprese tra I 0°C e i 30°C. Per ridurre i rischi di lesioni gravi, non conservare la 

batteria all'esterno o nei veicoli. 

7. In condizioni d'uso o temperature estreme, la batteria potrebbe perdere fluidi. 

Se questi dovessero entrare in contatto con la pelle, sciacquare 

immediatamente con acqua e sapone, quindi neutralizzare on succo di limone o 

aceto. Se i fluidi dovessero entrare negli occhi, risciacquarli con acqua pulita per 

almeno dieci minuti, quindi rivolgersi immediatamente a un medico, così da 

ridurre i rischi di seri infortuni. 

8. Conservare queste istruzioni. Consultarle di frequente e usarle per istruire altri 

sull'uso dell'apparecchio. Allegare queste istruzioni all'apparecchio nel caso lo si 

ceda a terzi, così da prevenire l'uso errato del prodotto ed eventuali infortuni. 

IMPORTANTE 

LEGGERE BENE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO. 

CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO. 
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3. USO E CURA DELL'UTENSILE A BATTERIA 
1. Ricaricare solo con il caricabatterie specificato dal produttore. Un caricabatterie 

adatto a un tipo di batteria può creare un rischio di incendio se utilizzato con un 

altro tipo di batteria. 

2. Utilizzare gli utensili a batteria solo con pacchi batteria appositamente designati. 

L'uso di qualsiasi altro pacco batteria può creare un rischio di lesioni e di incendio. 

3. Quando il pacco batteria non è in uso, tenerlo lontano da altri oggetti metallici, 

come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici, che pos-

sono effettuare un collegamento da un terminale all'altro. L'accorciamento dei 

terminali della batteria può causare ustioni o incendi. 

4. In condizioni abusive, il liquido può essere espulso dalla batteria; evitare il con-

tatto. In caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido entra in 

contatto con gli occhi, rivolgersi anche ad un medico. Il liquido espulso dalla batte-

ria può causare irritazione o ustioni 

4. DATI TECNICI 

Batteria Tensione 
Caricabatterie 

compatibili 
Capacità Peso 

BA 151 
(DYMA151) 

40 V 
BC 82 

(DYMA82), BC 
85 (DYMA82) 

2,5 Ah 
(90 Wh) 

0,8 kg 

BA 154 
(DYMA154/ -511) 

4,0 Ah 
(144 Wh) 

1,2 kg 

BA 159 
(DYMY159) 

5,0 Ah 
(180 Wh) 

1,3 kg 

BA 533 
(MWPA533) 

62 V 
BC 135 

(DYMA135, 

MWPA135) 

2,5 Ah 
(135 Wh) 

1,4 kg 

BA 534 
(MWPA534) 

4,0 Ah 
(216 Wh) 

1,7 kg 

BA 140 
(DYMA140) 

5,0 Ah 
(270 Wh) 

2,0 kg 

BA 87 
(DYMA87) 

82 V 
BC 89 

(DYMA89) 
5,0 Ah 

(360 Wh) 
2,7 kg 
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5. FUNZIONAMENTO 

5.1  DISPLAY DI CONTROLLO DELLA CARICA 

Lo stato di carica può essere letto direttamente dalla batteria nelle vostre mani. Pre-

mere il tasto "2" e contare il numero del LED "1" che indica il verde. 

Capacità della batteria No. di LED acceso 

75% ~ 100% 4 

50% ~ 75% 3 

25% ~ 50% 2 

0% ~ 25% 1 
Carica a più di 1 prima dello stoccaggio 

5.2 CARATTERISTICHE DI PROTEZIONE DELLA BATTERIA 
Le batterie sono dotate di meccanismi che proteggono le celle agli ioni di litio e ne 

massimizzano la durata. Se l'utensile si ferma durante l'uso, le cause possono essere 

le seguenti: 

1. Il massimo assorbimento di corrente della batteria è stato superato, causando 

l'interruzione automatica dell'alimentazione dell'utensile. Rilasciare il grilletto 

per resettare l'utensile e premere il grilletto per riprendere il funzionamento. 

2. Temperature eccessive causeranno l'interruzione dell'alimentazione della 

batteria. Sentite il pacco batteria, se è troppo caldo, lasciatelo raffreddare. 

Se l'utensile non funziona ancora, ricaricare la batteria. 

NOTA: Il LED indicatore del pacco batteria non funziona se la funzione di protezione 

della batteria ha fatto sì che il pacco batteria smetta di alimentare l'utensile. Rila-

sciare il grilletto dell'attrezzo o rimuovere il pacco batteria dall'attrezzo e l'indicatore 
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LED del pacco batteria riprenderà il normale funzionamento. 

5.3 CONOSCENZE GENERALI SULLA RICARICA 
I pacchi batteria vengono spediti in condizioni di bassa carica per evitare possibili 

problemi. Pertanto, è necessario caricarli fino a quando il LED verde sulla parte ante-

riore del caricabatterie si accende. 

3. Utilizzare la batteria solo con il caricabatterie consigliato. 

4. Collegare il caricabatterie all'alimentazione. Accertarsi che l'alimentazione 

elettrica sia di normale tensione domestica, 220 - 240 V AC, 50 Hz. 

5. Far scorrere il pacco batteria lungo la scanalatura del caricabatterie. 

6. Premere il pacco batteria per garantire che i contatti sul pacco batteria si 

innestino correttamente con i contatti nel caricabatterie. 

7. Assicurarsi che il fermo del gruppo batteria scatti in posizione e che il gruppo 

batteria sia fissato nel caricabatterie prima di iniziare il funzionamento. 

8. Non collocare il caricabatterie e la batteria in un'area estremamente calda o 

fredda. Funzioneranno meglio a temperatura ambiente. 

NOTA: Il caricabatterie e il pacco batteria devono essere conservati ad una tempera-

tura compresa tra 0° C e +30° C. In condizioni estreme di utilizzo o di temperatura, 

possono verificarsi perdite della batteria. Se il liquido viene a contatto con la pelle, la-

varsi immediatamente con acqua e sapone, quindi neutralizzare con succo di limone o 

aceto. 

Il pacco batteria si riscalda leggermente al tatto durante la carica. Questo è normale e 

non indica un problema. 

9. Al termine della carica, il LED verde di carica rimarrà acceso fino a quando il 

pacco batteria non sarà stato rimosso dal caricabatterie o il caricabatterie non 

sarà stato tolto dall'alimentazione. 

10. Dopo averlo completamente caricato, scollegare il caricabatterie 

dall'alimentazione e rimuovere la batteria dalla fessura di ricarica. 

11. Per rimuovere il pacco batteria dal caricabatterie, premere il fermo del pacco 

batteria. 

5.4 CARICARE UNA BATTERIA CALDA 
Se il pacco batteria è al di sopra del normale intervallo di temperatura, la carica viene 

interrotta. 

Quando il pacco batteria si raffredda a circa 55° C, il caricabatterie riprende automati-

camente la carica. 



 

Rev. 5 129 (IT) 
 

5.5 RICARICA DI UNA BATTERIA FREDDA 
Se il pacco batteria è al di sotto del normale intervallo di temperatura, la carica viene 

interrotta. Quando la batteria si riscalda ad una temperatura superiore a -5° C, il cari-

cabatterie inizia automaticamente la carica normale. 

5.6 FUNZIONAMENTO A FREDDO 
La batteria agli ioni di litio può essere utilizzata a temperature fino a -20° C. Mettere 

il pacco batteria su un utensile e utilizzare l'utensile in un'applicazione leggera. Dopo 

circa un minuto, la confezione si sarà riscaldata e inizierà a funzionare normalmente. 

6. CURA E MANUTENZIONE 
Queste batterie sono state progettate per garantire la massima durata senza pro-

blemi. Tuttavia, come tutte le batterie, alla fine si consumeranno. Non smontare il 

pacco batterie e non tentare di sostituire le batterie. La manipolazione di queste bat-

terie, soprattutto quando si indossano anelli e gioielli, potrebbe provocare gravi 

ustioni. 

Per ottenere la massima durata possibile della batteria, seguire 
questo piano di manutenzione: 

Rimuovere il pacco batteria dall'utensile elettrico o dal carica-
batterie se non in uso. Conservare la batteria a una tempera-

tura compresa tra 0° C e 30° C e al riparo dall'umidità. 

Conservare i pacchi batteria in uno stato di carica del 30% - 
50%. 

Ogni tre mesi di conservazione, caricare la batteria. 
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7. TERMINI DI GARANZIA PER GLI UTENSILI DA GIAR-

DINO E GLI ACCESSORI MOWOX® 
Grazie per aver acquistato un prodotto di qualità della Mowox®! 
Avete optato per un utensile elettrico da giardinaggio all’avanguardia, conforme agli 
standard di qualità più severi. Tutti i prodotti Mowox® sono prodotti in conformità alle 
norme ISO 9001, ISO 14001, OHSAS 18001 e BSCI. 
 
TERMINI DI GARANZIA PER GLI UTENSILI DA GIARDINO E GLI ACCESSORI MOWOX® 
 

24 mesi di garanzia su ogni utensile elettrico da giardino! 
Eventuali difetti del materiale o della produzione vengono risolti con la riparazione o il 
cambio a nostra scelta. Questo prodotto ha una garanzia di 24 mesi a partire dalla data 
di acquisto. Questa garanzia copre tutti i difetti del materiale e della produzione. La 
garanzia non copre: 

• Usura delle parti, come: 
o lame; 
o contenitore raccogli-erba; 
o ruote, cerchioni e cuscinetti delle ruote; 
o cintura di trasmissione, cavi bowden; 
o filtro dell’aria, candele, carburatori. 

• Danni e difetti causati da un uso improprio o da modifiche esterne non auto-
rizzate. 

• Danni causati da un uso commerciale del prodotto. 
Per i difetti dei motori Honda, e Briggs & Stratton, saranno validi i termini di garanzia 
stabiliti dalle stesse compagnie, che sono inclusi nella confezione. 
12 mesi di garanzia per le batterie! 
Eventuali difetti del materiale o della produzione vengono risolti con la riparazione o il 
cambio a nostra scelta. Questo prodotto ha una garanzia di 12 mesi a partire dalla data 
di acquisto. 
Il pacco batterie Mowox® è un prodotto tecnico altamente sofisticato. Contiene celle 
con tecnologia agli ioni di litio, che garantiscono elevate capacità di accumulo e durata 
a basso peso. Il famigerato “effetto memoria” è scongiurato da questa tecnologia. 
Come tutti gli accumulatori, la batteria Mowox® è soggetta a normale usura. Segui 
queste linee guida per prolungare il ciclo di servizio della batteria: 
Non esporre la batteria ad umidità e temperature estreme. Conserva la batteria in am-
bienti asciutti ad una temperatura di 10~15°C. Per periodi di conservazione più lunghi 
(ad es. in inverno), sarà necessario caricare la batteria almeno una volta ogni tre mesi, 
per controbilanciare il normale calo di livello di carica. L’autonomia di ogni ricarica di-
minuisce verso la fine del suo ciclo di funzionamento. Si tratta di un normale fenomeno 
di usura legata all’utilizzo normale, e non è pertanto coperto da garanzia. 
Si tenga presente che, per funzionare in base alla sua programmazione, un robot to-
saerba ha bisogno di diversi cicli di ricarica giornalieri. È pertanto normale che l’auto-
nomia della batteria cali dopo un anno. 
Come richiedere la garanzia? 
Importante: la ricevuta di acquisto deve essere conservata come prova della data di 
acquisto. Per eventuali riparazioni, conservare anche la confezione originale. Per ri-
chiedere il servizio di garanzia, si prega di contattare il nostro servizio clienti con que-
sto modulo e una copia della prova di acquisto. Ci riserviamo il diritto di respingere le 
richieste se l’acquisto non può essere dimostrato o il prodotto non ha ricevuto un’ade-
guata manutenzione. 

Questa garanzia non influisce sui reclami legali di garanzia dell'acquirente nei confronti del venditore. 
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8. SMALTIMENTO NEL RISPETTO DELL'AMBIENTE 
Per preservare le risorse naturali, si prega di riciclare o smaltire correttamente le bat-

terie. 

Questo prodotto contiene cellule di ioni di litio. Le leggi locali, statali o federali pos-

sono proibire lo smaltimento delle batterie agli ioni di litio nella spazzatura ordinaria. 

Consultate la vostra autorità locale per informazioni sulle opzioni di riciclaggio e/o 

smaltimento disponibili. 

In base alla direttiva UE 2012/19/EU sui dispositivi elettrici ed 

elettronici e la sua attuazione a legge nazionale, tutte le 

apparecchiature elettriche devono essere raccolte separatamene e 

riciclate nel rispetto dell’ambiente. Smaltimento alternativo: se il 

proprietario del mac-chinario non lo restituisce al produttore, egli è 

responsabile per lo smaltimento a norma di legge presso un punto di 

raccolta ufficiale, in grado di predisporre l’apparecchio al riciclo nel rispetto delle 

leggi e dei regolamenti nazionali e locali sul riciclaggio. 

 ATTENZIONE 

Al momento della rimozione, coprire i terminali del pacco batteria con nastro adesivo 

per impieghi gravosi. Non tentare di distruggere o smontare il pacco batteria o di ri-

muoverne i componenti. Le batterie agli ioni di litio devono essere riciclate o smaltite 

correttamente. Inoltre, non toccare mai entrambi i terminali con oggetti metallici e/o 

parti del corpo, poiché potrebbero verificarsi dei cortocircuiti. Tenere lontano dai 

bambini. La mancata osservanza di queste avvertenze può provocare incendi e/o le-

sioni gravi. 
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9. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE 

Con la presente dichia-

riamo 

Ningbo Daye Garden Machinery Co, Ltd 

No.58 Jinfeng Road, Yuyao, Zhejiang 315403, Cina 

Il seguente apparecchio, come da noi commercializzato, è conforme ai requisiti fondamentali di salute e si-

curezza delle direttive CE. 

Qualsiasi modifica non approvata da noi invaliderà la presente dichiarazione. 

Prodotto Batteria agli ioni di litio ricaricabile 

Tipo di produzione DYMA151 DYMA154 DYMA159 DYMA511 DYMA140 MWPA533 MWPA534 DYMA87 

Tensione nominale 40 V 62 V 82 V 

Direttive CE applicabili Direttiva CE sulla compatibilità elettromagnetica 2014/30/UE 

Norme armonizzate ap-

plicabili 
EN 55014-1, EN 55014-2 

Firma legalmente vinco-

lante/ Data/ Luogo 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

Nr. 58 Jinfeng Road 

Yuyao, Zhejiang 315403 

Cina 

13/12/22 

Nome e titolo del firma-

tario 
James Ye, Presidente 

Nome e indirizzo della 

persona responsabile 

della documentazione 

Daye Europe GmbH • Parkstraße 1a • 66450 Bexbach • Germania 
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Rechargeable battery 

 

Original operating instructions (EN) 
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Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd. 
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Know your tools.  

Read all instructions. 
Read this manual carefully, observing the recommended safety instructions before, 

during and after using your battery. Following these simple instructions will also 

help to have a long lifetime of the battery. Retain this user manual for future refer-

ence. 

Table of contents 
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The appliance meets the demands and prescriptions of the European 

Community 

1. SYMBOLS MARKED ON THE PRODUCT 

 

  

 

 

 

2. INSTRUCTIONS FOR YOUR SAFETY 
The battery may only be used in a gardening machine and a charger from the respec-

tive series (40 V, 62 V or 82 V Lithium). 

 WARNING: Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in electric shock, fire and/ or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future reference. 

1. Battery tools do not have to be plugged into an electrical outlet. Therefore, 

they are always in operating condition. Be aware of possible hazards when not 

using your battery tool or when changing accessories. Following this rule will 

reduce the risk of electric shock, fire, or serious personal injury. 

2. Do not place battery tools or their batteries near fire or heat. This will reduce 

the risk of explosion, possibly injury. 

3. Do not crush, drop or damage the battery pack. Do not use a battery pack or 

charger that has been dropped or received a sharp blow. A damaged battery is 

subject to explosion. Properly dispose of a dropped or damaged battery 

immediately. 

4. Batteries can explode in the presence of a source of ignition, such as a pilot 

light. To reduce the risk of serious personal injury, never use any cordless 

Safety alert. 

Read instructions carefully before usage and keep it place for future ref-

 

Waste electrical products should not be disposed of with household 

waste. Please recycle where facilities exist. Check with your Local Au-

thority or retailer for recycling advice. 

Do not expose to rain or damp conditions. 

 

Recycle. 
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product in the presence of an open flame. An exploded battery can propel 

debris and chemicals. If exposed, flush with water immediately. 

5. Do not charge battery tool in a damp or wet location. Following this rule will 

reduce the risk of electric shock. 

6. For best results, your battery tool should be charged in a location where the 

temperature is more than O" C but less than 3O" C. To reduce the risk of serious 

personal injury, do not store outside or in vehicles. 

7. Under extreme usage or temperature conditions, battery leakage may occur. If 

liquid comes in contact with your skin, wash immediately with soap and water, 

then neutralize with lemon juice or vinegar. If liquid gets into your eyes, flush 

them with clean water for at least 10 minutes. Then seek immediate medical 

attention. Following this rule will reduce the risk of serious personal injury. 

8. Save these instructions. Refer to them frequently and use them to instruct 

others who may use this tool. If you loan someone this tool, loan them these 

instructions also to prevent misuse of the product and possible injury. 

IMPORTANT 

READ CAREFULLY BEFORE USE. 

KEEP FOR FUTURE REFERENCE. 
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3. BATTERY TOOL USE AND CARE 
1. Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is 

suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used with 

another battery pack. 

2. Use battery tools only with specifically designated battery packs. Use of any 

other battery packs may create a risk of injury and fire. 

3. When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like 

paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can 

make a connection from one terminal to another. Shorting the battery 

terminals together may cause burns or a fire. 

4. Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid 

contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 

additionally seek medical help. 

5. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns. 

4. TECHNICAL DATA 

Battery Voltage 
Compatible 

chargers 
Capacity Weight 

BA 151 
(DYMA151) 

40 V 
BC 82 

(DYMA82), BC 
85 (DYMA82) 

2.5 Ah 
(90 Wh) 

0.8 kg 

BA 154 
(DYMA154/ -511) 

4.0 Ah 
(144 Wh) 

1.2 kg 

BA 159 
(DYMY159) 

5.0 Ah 
(180 Wh) 

1.3 kg 

BA 533 
(MWPA533) 

62 V 
BC 135 

(DYMA135, 

MWPA135) 

2.5 Ah 
(135 Wh) 

1.4 kg 

BA 534 
(MWPA534) 

4.0 Ah 
(216 Wh) 

1.7 kg 

BA 140 
(DYMA140) 

5.0 Ah 
(270 Wh) 

2.0 kg 

BA 87 
(DYMA87) 

82 V 
BC 89 

(DYMA89) 
5.0 Ah 

(360 Wh) 
2.7 kg 
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5. OPERATION 

5.1 CHARGE CONTROL DISPLAY 

The status of charge can be read directly from the battery in your hands. Push the 

button “2” and count the number of LED “1” indicating green. 

Battery capacity no. of LED on 

75% ~ 100% 4 

50% ~ 75% 3 

25% ~ 50% 2 

0% ~ 25% 1 
Charge to more than 1 before storage 

5.2 BATTERY PROTECTION FEATURES 
Die batteries have mechanisms to protect the LITHIUM-ION cells and maximize their 

life. If the tool stops during use, the following may be the causes: 

1. The maximum current draw of the battery has been exceeded, causing it to 

automatically stop powering the tool. Release the trigger to reset the tool and 

pull the trigger to resume operation. 

2. Excessive temperatures will cause the battery to stop powering the tool. Feel 

the battery pack, if it is too warm, allow it to cool down. 

If the tool still does not work, recharge the battery. 

NOTE: The battery pack indicator LED will not work if the battery protection feature 

has caused the battery pack to stop powering the tool. Release the tool trigger or re-

move the battery pack from the tool and the battery pack LED indicator will resume 

normal function. 
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5.3 GENERAL KNOWLEDGE ABOUT CHARGING 
Battery packs are shipped in a low charge condition to prevent possible problems. 

Therefore, you should charge them until the green LED on the front of the charger 

comes on. 

1. Use the battery with the recommended charger only. 

2. Connect the charger to the power supply. Make sure the power supply is 

normal household voltage, 220 – 240 V AC, 50 Hz. 

3. Slide the battery pack along the groove of the charger. 

4. Press down the battery pack to ensure contacts on the battery pack engage 

properly with contacts in the charger. 

5. Make sure the latch of the battery pack snap into place and the battery pack is 

secured in the charger before beginning operation. 

6. Do not place the charger and battery pack in an area of extreme heat or cold. 

They will work best at normal room temperature. 

NOTE: The charger and battery pack must be stored at a temperature between 0° C 

and +30° C. Under extreme usage or temperature conditions, battery leakage may 

occur. If liquid comes in contact with your skin, wash immediately with soap and wa-

ter, then neutralize with lemon juice or vinegar. 

The battery pack will become slightly warm to the touch while charging. This is normal 

and does not indicate a problem. 

7. After charging is complete, the charge green LED will remain on until either the 

battery pack has been removed from the charger or the charger has been 

removed from the power supply. 

8. After having fully charged, unplug the charger from the power supply and remove 

the battery from the charging slot. 

9. To remove the battery pack from the charger, depress the latch of the battery 

pack. 

5.4 CHARGING A HOT BATTERY 
If the battery pack is above normal temperature range, charging will be aborted. 

When the battery pack cools down to approximately 55° C, the charger will automati-

cally restart charging. 

5.5 CHARGING A COOL BATTERY 
If the battery pack is below normal temperature range, charging will be aborted. 

When the battery warms to a temperature of more than -5° C, the charger will auto-

matically begin normal charge. 
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5.6 OPERATION IN COLD WEATHER 
The lithium-ion battery can be used in temperatures down to -20° C. Put the battery 

pack on a tool and use the tool in a light duty application. After about a minute, the 

pack will have warmed up and begin operating normally. 

6. MAINTENANCE AND CARE 
These batteries have been designed to provide maximum trouble-free life. However, 

like all batteries, they will eventually wear out. Do not disassemble the battery pack 

or attempt to replace the batteries. Handling of these batteries, especially when 

wearing rings and jewellery, could result in a serious burn. 

To obtain the longest possible battery life, follow this mainte-
nance plan: 

Remove the battery pack from the power tool or the charger if 
not in use. Store the battery at a temperature between 0° C 

and 30° C and away from moisture. 

Store battery packs in a 30%  - 50% charged condition. 

Every three months of storage, charge the battery.  
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7. WARRANTY CONDITIONS FOR MOWOX® GAR-

DENING POWER TOOLS AND ACCESSORIES 
Thank you for purchasing a Mowox®-quality product! 
You have decided for a gardening power tool on the state of the art of engineering, 
which suits the toughest quality standards. All Mowox® products are produced accord-
ing to the norms ISO 9001, ISO 14001, OHSAS 18001 and BSCI. 
 
Warranty conditions for Mowox® gardening power tools and accessories 
 

24 months warranty on gardening power tools! 
Eventual faults of material or production are eliminated with repair or exchange of our 
choice. This product has a 24-month warranty counting from the day of first purchase. 
This warranty covers all defects caused by material or production. Not covered by this 
warranty are: 

• Wear parts like 
o knives 
o grass catching bags 
o wheels, wheel caps and wheel bearings 
o drive belts, bowden cables 
o air filters, spark plugs, carburettors 

• Damages and defects that origin from improper handling, outer influence or 
modifications 

• Damages after commercial use 
For defects on Honda- and Briggs & Stratton-engines, the warranty conditions of 
Honda or Briggs & Stratton apply, which are within the packaging contents. 

 
12 months warranty on batteries! 
Eventual faults of material or production are eliminated with repair or exchange of our 
choice. This product has a 12-month warranty counting from the day of first purchase.  
The Mowox® battery pack is a highly sophisticated technical product. It contains ac-
cumulator cells with lithium-ion technology. This grants a high accumulator capacity 
and operating range at a low weight. The notorious „memory effect“ is debarred with 
that technology. 
Like all accumulators, the Mowox® battery is subject to a normal usage attrition. In or-
der to use your accumulator pack for a long time, follow these guidelines: 
Do not expose the accumulator pack to any humidity, heat or extreme cold. A storage 
temperature of 10° to 15°C in a dry environment is ideal. Prior to a longer storage, e.g. 
winter, you should charge the battery once. The accumulator is subject to a natural 
self-discharge and should be recharged every three months. Towards the end of its 
lifetime, the duration after a full charge decreases. This natural use-related wear does 
not justify a warranty claim. 
Please acknowledge that a robotic mower needs, due to its functioning and dependant 
on its programming, several charge/ discharge cycles each day. Therefore, it is normal 
that the lifetime of the battery elapses after one year.  

 
What to do in case of warranty 
Which is important: The purchase receipt must be kept as a proof for the date of first 
purchase. For an eventual repair please also store the original package carton. In a war-
ranty case, please contact our customer service with this warranty sheet and a copy of 
your proof of purchase. We reserve the right to reject claims if the purchase cannot be 
substantiated or the product is obviously not properly serviced. 

This guarantee does not affect the buyer‘s legal warranty claims against the seller. 
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8. ENVIRONMENTALLY FRIENDLY DISPOSAL  
To preserve natural resources, please recycle or dispose of batteries properly. 

This product contains lithium-ion cells. Local, state or federal laws may prohibit dis-

posal of lithium-ion batteries in ordinary trash. 

Consult your local waste authority for information regarding available recycling 

and/or disposal options. 

According to EU directive 2012/19/EU on electric and electronic equip-

ment and its implementation into national law, all electric tools must be 

separately collected and environmentally friendly recycled. Alternative 

disposal: If the owner of the power tool does not return the tool to the 

manufacturer, he is responsible for proper disposal at a designated 

collection point that prepares the device for recycling according to na-

tional recycling laws and regulations. 

WARNING 

Upon removal, cover the battery pack's terminals with heavy-duty adhesive tape. Do 

not attempt to destroy or disassemble battery pack or remove any of its compo-

nents. Lithium-ion batteries must be recycled or disposed of properly. Also, never 

touch both terminals with metal objects and/ or body parts as short circuit may re-

sult. Keep away from children. Failure to comply with these warnings could result in 

fire and/or serious injury.  
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9. EC DECLARATION OF CONFORMITY 

We hereby declare 
Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

No.58 Jinfeng Road, Yuyao, Zhejiang 315403, Chine 

The following device, as marketed by us, complies with the basic health and safety requirements of the EC 

directives. 

Any changes not approved by us invalidate this declaration. 

Product Rechargeable lithium-ion battery 

Type of production DYMA151 DYMA154 DYMA159 DYMA511 DYMA140 MWPA533 MWPA534 DYMA87 

Rated voltage 40 V 62 V 82 V 

Applicable EC Directives EC Directive on Electromagnetic Compatibility 2014/30/EU 

Applicable harmonized 

standards 
EN 55014-1, EN 55014-2 

Legally binding signa-

ture/ Date/ Place 

Ningbo Daye Garden Machinery Co., Ltd 

Nr. 58 Jinfeng Road 

Yuyao, Zhejiang 315403 

China 

13/12/22 

Name & title of sig-

natory 
James Ye, President 

Name and address of 

the person responsible 

for the documentation 

Daye Europe GmbH • Parkstraße 1a • 66450 Bexbach • Germany 
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